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Előszó

A század végén, az ezred végén - amelyről máris megálla
píthatjuk, hogy egy hihetetlenül izgalmas fináléhoz asszisz
tálunk - rengeteg problémát hagyunk megoldásra a jövő 
nemzedékének, nem utolsósorban a művelődés, az európai, 
nyugati civilizáció jövőjének a kérdését is. A világgazdaság 
integrálódásának, a technológia és nevezetesen az informa
tika rohamos fejlődésének mai fokán a kultúra mibenléte, . 
szerepe és helye a társadalomban újragondolásra, új megha
tározásra szorul. A kultúra fogalma koronként és mondhatni 
világrészenként, nemzetekként változik. Rousseau és Vol
taire korában nyilván mást értettek kultúra alatt, mint ma, 
amikor a művelődés tere egyetemessé tárult, a primitív és 
népi, az elit és tömegkultúra között a határok elmosódnak, 
az elektronikus művelődésterjesztés veszélyezteti az írásbe- 

neves amerikai antropológus, Arthurliség pozícióit. Két 
Kroeder és Clyde Kluckhohn néhány évvel ezelőtt felállított 
egy listát, amely 164 meghatározását adta a kultúra fogal
mának. Két olasz tudós, Luca és Francesco Cavalli-Forza a 
164 közül egyiket sem találta megfelelőnek, és a legjobbnak 
még azt tartja, amelyre Webster híres szótárában bukkant: a 
kultúra az emberi magatartások és alkotások összessége - 

ilyenek a gondolatok, a szavak, a tevékenységek és tér
és szorosan összefügg az emberek ismeretszerző

am
mékeik
és ismeretátadó képességével. Maradjunk ennél a meghatá
rozásnál. Egyetérthetünk Rózsa Györggyel, aki azt írja köny-
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vében, hogy „a kultúra az emberi tevékenység legáltaláno
sabb, legmagasabb szintű megnyilvánulása".

A modem művelődést a tradicionális kultúráktól valószí
nűleg a sokszerűsége, ahogy Edgar Morin mondaná, „rend
kívüli bonyolultsága" különbözteti meg. Már magát a kultú
rát is nehéz elválasztani az emberi tevékenység egyéb körei
től, és a kultúrán belül meg lehet különböztetni a politikai, 
esztétikai, erkölcsi, magatartásbeli kultúrát - a kulturált 
viselkedést, vagyis amit itt vagy ott annak tartanak. A mo
dernség talán ott kezdődött, ahol a kulturális élet olyan fel
sőbb megnyilvánulásai, mint a bölcselet, a tudomány, a mű
vészet, sőt az erkölcsi szemlélet és a jogalkotás is felszaba
dultak az egyházakba szervezett vallások primátusa alól, és 
amikor a kultúra újító szerepe erősen megnövekedett a kul
turális örökség megőrzésének szerepe rovására. A modern 
kultúra történetét a konzervatizmus és az avantgárd, a naci
onalizmus és a kozmopolitizmus közti feszültségek jellem
zik. A világgazdaság jelenlegi kritikus állapotában, amely
ben a fejlett és fejlődő, illetve a fejlődni akaró népek és álla
mok közt a szakadék, mint azt Rózsa György megállapítja, 
ahelyett, hogy csökkenne, inkább elmélyülő tendenciát mu
tat, amikor a piaci verseny annyira kiéleződik, hogy még a 
leggazdagabb országok is költségvetési nehézségekkel, új 
típusú elszegényedéssel, munkanélküliséggel vesződnek, a 
stabilizáció kényszere komolyan veszélyezteti a kulturális 
javak termelésének és fogyasztásának intézményeit (oktatás, 
könyvkiadás, színház, film, zeneművészet, állami mecena
túra stb.). A kultúrának mind hagyománymegőrző, mind 
újító szerepe veszélyeztetve látszik nemcsak Magyarorszá
gon és a többi, a kommunizmus alól felszabadult államban,
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hanem a kulturális aktivitásokban eddig élen járó országok
ban is. Problémák tömkelegé merült fel, amelyek közt rendet 
teremteni olyan feladat, amelynek vállalására képesebb ku
tatót alig ismerek, mint Rózsa Györgyöt - egyrészt azért, 

megvan hozzá a szükséges szakmai tájékozottsága 
mint könyvtárosnak, levéltárosnak és az a már több művé
ben megnyilatkozott tehetsége, hogy tapasztalatairól, elkép
zeléseiről, gondolatairól nem tudományos zsargonban, ha
nem közérthető, világos, szabatos nyelven adjon számot.

Rózsa e könyvének legaktuálisabb vézérgondolata az, . 
hogy a kultúra termelőerő, és fontos, kikerülhetetlen ténye
zője a gazdasági növekedésnek. Történelmi tapasztalati pél
dákkal bizonyítja a kulturális örökség és a kulturális tevé
kenységek, valamint a gazdasági növekedés közötti 
összefüggést. Ahol nincs eleven kulturális elet, ott nincs 
vállalkozói szellem. Ahol nincs vállalkozói szellem, hosszú 
távon nincs gazdasági növekedés sem. Művének egyik leg
érdekesebb fejezete az, amelyben az ún. fejlődő országoknak 
nyújtott nemzetközi technikai, gazdasági segélynyújtások 
módszereit bírálja. Ezek a segélyek sokszor azért voltak 
eredménytelenek, mert a segélynyújtó szervek nem vették 
tekintetbe, hogy a segélyek racionális felhasználásának egyik 
előfeltétele a kulturális intézmények előzetes vagy legalábbis 
egyidejű fejlesztése. És ezeket az intézményeket az illető nép 
hagyományainak alapján kell kifejleszteni. Elszigetelt 
zeti kultúrák ma éppoly kevéssé lehetnek - mint Rózsa 
mondja - „jövőorientáltak", mint ahogy nincs életképes 
nemzetközi kultúra sem, amely nem az eleven nemzeti kul
túrák talajából táplálkoznék. Az igazi példaképet a nemzeti 
és egyetemes kultúra kölcsönhatására Bartók Béla műve

mert

szoros

nem-

7



adja, amely az eurázsiai, sőt afrikai, ősi dalkincs feltárásával 
újította meg, frissítette föl az egyetemes zenei kultúrát.

Egy másik fő témája Rózsa György könyvének a számító- 
gépesítés kulturális következményeinek vizsgálata. Az in- 

. formatikai forradalom nemcsak a gazdasági növekedésnek, 
hanem a művelődés terjesztésének is hatalmas lendületet 
adhat. De Rózsa figyelmeztet a számítógépesítés misztifiká
lásának veszélyére is. Arra, hogy megnöveli a politikai, ideo
lógiai, kereskedelmi manipuláció lehetőségeit, és ugyanak
kor csökkenti az emberek közti közvetlen, személyes, társas 
érintkezést, atomizálhatja a társadalmat. Amit az informáci
ós, kommunikációs technikák az ismeretterjesztés érdekében 
előmozdíthatnak, az csak akkor lehet igazán pozitív, ha 
ugyanakkor az emberek önálló gondolkodásra és szellemi 
aktivitásra való nevelését is elősegítik.

Óriás vívmánya a modern időknek, hogy az emberek 
egyre nagyobb része számára biztosíthatnak az életfenntar
táshoz szükséges munka után szabad időt arra, hogy szemé
lyiségüket, potenciális tehetségeiket kifejleszthessék, és 
ugyanakkor a közösség dolgainak intézésében, a társadalmi 
életben jobban vehessenek részt. A modernség a többé- 
kevésbé elmaradott társadalmakra, azok elitjére a kulturális 
élet intenzitásával gyakorolta a legnagyobb vonzóerőt. Ez az 
intenzitás biztosított évszázadokon át központi helyzetet az 
olasz, francia, angol kultúrának, amely a többi európai né
pek, majd Amerika és a többi világrész népei szemében ösz
tönző mintaképül szolgált. Rózsa könyvének legfőbb üzene
tét abban látom: vigyázzunk, nehogy a produkcionizmus, a 
piaci versenygazdaság, a monetarizmus és az informatikai 
forradalom forgatagában megfeledkezzünk arról, hogy

8



óhajunk és célunk egy „informatikával integrált humanista 
társadalomban", egy emberséges, szolidáris és kiegyensú
lyozott közösségben - és most József Attila versére gondolok 
- szabadságra épülő rendben élni.

Párizs, 1995. szeptember 30.
Fejtő Ferenc



Bevezető

A kötet tematikája alighanem egyike a jelen és a jövő legbo
nyolultabb kérdéseinek. Egyfelől, a politikai és gazdasági 
világproblémák - mint amilyenek a háborús konfliktusok, a 
túlnépesedés a fejlődő és az „alulnépesedési" tendencia a 
fejlett országokban, a rasszizmus és az etnikai konfrontációk 
és diszkriminációk - mellett, hogy csak néhányat említsek, a 
kultúra, mint jelentős társadalmi-gazdasági tényező, fociki
fejezéssel „nem rúg labdába". Másfelől, az információs tár
sadalomban és a mostani évtizedben alakuló információs 
szuper-autósztrádában a kultúrát (a művészeteket és a tu
dományokat együttesen ideértve) oly mértékben befolyásol
ják az üzleti megfontolások, ahogy erre talán még sosem volt 
példa. Ettől az egyfelől-másfelől megközelítéstől válik a 
kulturális örökség kérdése az információs társadalom vonat
kozásában az egyik legfontosabbá.

Sok vonatkozásban közvetlen korreláció is kimutatható a 
gazdaság és a kulturális színvonal között, amelynek szino
nimája általában a műveltség (iskolázottsági fokozatok, ol
vasottság, nyelvismeret, zenei, színházi látogatottság). A 
kérdésnek gazdag irodalma van. Kevesebb vagy elenyésző 
szó esik a legtágabb értelemben vett kultúráról. Ebbe viszont 
a műveltség mellett és legalább olyan, vagy megközelítő 
súllyal beletartoznak a nemzeti, sőt a nemzetközi identitási 
vonások (pl. az etnikai diszkrimináció és a xenofobia), to
vábbá a hagyományok, a családi, szexuális, étkezési, higié
nés, szabadidő szokások és beidegződések, valamint az
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időtényezőnek mint értéknek felismerése, a személyi és a 
köztulajdon, továbbá az adott szó tisztelete. Ezek egy részét 
úgyszólván az anyatejjel szívjuk magunkba, majd a társa
dalmi környezet ilyen vagy olyan irányban fejleszti ki, vagy 
korrigálja ezeket.

A műveltséggel együtt a fentiekben felidézett szokások és 
beidegződések képezik a munkához való viszonyt is, vagyis 
a gazdasági tevékenységekben való részvételt, a moderni
zációhoz történő hozzájárulás lehetőségeit.

Ebből és ebben az értelmezésben válik a kultúra gazdasági 
kategóriává is, megőrizve a műveltség sajátos törvényszerű
ségeit. Erről szól a könyv, áttekinteni próbálván ezeket az 
összefüggéseket az információs társadalom körülményei
között.

Minden valószínűség - vagy a szerző várakozásai - sze-
információs társadalmat legjellemzőbben kifejező ,rint az

információs szuper-autósztrádában integrálódás megy majd 
végbe a kulturális örökség és az informatika között.

Tömören: az informatika, a tudományos és egyéb ismere
tek cseréje, továbbá az üzleti műveletek felgyorsítása és egy- . 
szerűsítése mellett lehetővé teszi az évszázadok kulturális 
értékeiben történő jobb, gyorsabb, olykor szakszerűbb eliga
zodást. Talán ez volna legfőbb társadalmi haszna.

Baudelaire-től vett szép hasonlattal már jelenleg is 
helyzet, hogy az Albatrosz madarat a hajó utasainak a szár
nyaira rakott terhek óriási súlya huzza le, témánkban ma 
radva az információban való eligazodás nehézségei. Az 
„autósztráda" még csak megsokszorozza az információk 
tömegét (szakirodalom, üzleti adatok, képújság, szórakozta
tó ipar). Ezt eredményezi a TV, a telefon és a CD/ROM ösz-

az a
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szekapcsolása, amint legmagasabb technikájával elő is segíti 
a szakszerűbb eligazodást.

Lényeges, ha nem éppen döntő e változásokban a társa
dalmi és egyéni lélektani hatások intenzitása, a jó értelemben 
vett közösségi élettől való elfordulás az izoláltság irányába, 
a közvetlen emberi dialógus veszélybe kerülése. A teszt
módszerek, továbbá a TV által közvetített, jórészt vizuális
virtuális világ azt is bizonyítják, hogy a fiatalságban már 
most is vészesen csökken a beszéd- és kifejezőképesség. A 
töltelék- és idegen szavak, a rövidítések és betűszavak (főleg 
az angol) eluralkodása, a gondolkodás uniformizálódása és 
mindezek együtt alighanem kumulálódó kárt okoznak az 
intellektuális szférában és főleg az érzelemgazdagságban.

Ami pedig az alkotó értelmiséget illeti, közelebbről a peri
férián élőt, a kultúrában, az „írásmesterségekben" érzékelhe
tő zavarok, különösen a nemzetközi információk (szakiroda- 
lom) beszerzése terén tapasztalható drasztikus hiányok, 
továbbá a rossz kutatási feltételek és fizetések még a közép
európai régióban is arra ösztönöznek, hogy tagjai máshol 
keressék a boldogulást.

Mindebben természetesen nem kevés a feltételezés, a hi
potézis. Ám mindezeket addig kell felvetni, amíg adatokkal 
még nem teljesen bizonyíthatók, mert akkor már késő lesz. 
Most még gondolatokkal lehet „játszani", és addig kell 
szólni, amíg az Albatrosz szárnyai még nem annyira terhel
tek, hogy akadályozzák a repülésében. És ne gátolják mind
azoknak - különösen az értelmiségnek - szárnyalását, akiket 
a napi teendők mellett érdekel a jövő és ebben a kultúra.
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1. Kulturális örökség és gazdasági növekedés

Talán soha nem volt időszerűbb, mint e fin de siècle idő
szakban alaposabban megvizsgálni e kérdést és legalább 
tendenciaszerű eredményre jutni a következőkben. A világ 
gazdaságilag lényegében két részre történt szétesésében, 
kettéosztottságában, amelyet centrumként és perifériaként1 
(vagy Északnak és Délnek) jelölnek, milyen szerepe 
a kulturális örökségnek? A továbbiakban szinonimaként 
használom a kulturális örökség értelmezését a kultúra fo
galmával.

E vizsgálódásnak jövőorientáltnak kell lennie. A múlt ta
pasztalatai, a történelem szükségképpen megalapozhatja ezt, 
de önmagában perspektívát nem ad. A rendelkezésre álló 
nemzetközi és nemzeti források sem elméletileg, sem prag
matikusan nem nyújtanak eligazodást az elkövetkező évti
zedek vonatkozó kérdéseire. Vagyis arra, hogy van-e a mi
nimális és fokozatos kiegyenlítődésnek jövője a „fejlettek" és a 
„fejlődők" között? És ebben mi a kultúra szerepe?

A történeti múlt bármily korlátozott tapasztalatai és vizs
gálatai nélkül viszont puszta spekuláció marad bármiféle 
előrejelzés a gazdasági különbözőségek csökkentésére az ezt 
befolyásoló kulturális örökség által.2 Soha nem volt igazán 
tudományosan megalapozott feltételezés a gazdasági fejlő
dés és a kulturális színvonal közötti összefüggés megkérdő
jelezésére. E kettő között, jóllehet egyes esetekben aszim
metria is észlelhető, valójában általános szimmetriáról 
szó. A gazdasági fejlődés üteme és elérhető színvonala min-

van

van
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den kétséget kizáróan függ a népesség kulturális örökségé- 
. tői. Hiszen a kultúra termelőerő és egyben növekedési ténye

ző. Ugyanakkor a kultúra fejlődéséhez és terjedéséhez hosz- 
szabb távon csak a gazdasági növekedés teremti meg a fő 
eszközöket. Ezek az egy főre eső bruttó nemzeti termék és 
elosztása, az infrastruktúra fejlettsége, a szociális ellátás, az 
életkörülmények javítása. Mindezek mellett elsőként volna 
említhető az emberi tényezőbe eszközölt beruházás. Ezek 
összességéből ered - az egyéni keserveket eltekintve - az 
„egy főre eső jó közérzet", ami talán a legfontosabb társadalmi 
mutató. A kultúra szinonimájaként nem önmagában az okta
tás értendő. A kultúrát, mint az emberi tevékenység legáltaláno
sabb és legmagasabb szintű megnyilvánulását fogom fel.

A tudományos vizsgálatok általában nem nélkülözhetik a 
hipotéziseket. Témánk vonatkozásában a hipotézisek meg
kísérlik felvázolni a kulturális örökség és a gazdasági növe
kedés közötti összefüggések legfontosabb érintkezési pont
jait. Ezt azért is hangsúlyozom, mivel a gazdasági-társa
dalmi fejlődést tárgyaló könyvtári polckilométereket megtöl
tő iratok - gondoljunk csak az ENSZ és szakosított szervei
nek évenkénti tonnányi munkapapírjaira („working pa
pers") - kis mértékben tudnak csak átfogóan válaszolni az 
összefüggések lényegére. Technikai szempontból viszont 
kimeríthetetlenül gazdagok - munka- és egészségügy, ipar- 
fejlesztés, élelmezés stb. Ezek eszenciáinak tekintett össze
foglalói kerülnek publikálásra hivatalos dokumentumként 
vagy egyéb formában.3 Szinte megszámlálhatatlan azoknak 
a jelentéseknek, monográfiáknak, közleményeknek, elemzé
seknek a száma, amelyek a fejlődő országokba irányuló tech
nikai segítségnyújtásról („technical assistance") szólnak. 
Ugyanezek a nem-publikált és publikált iratok több esetben
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arról számolnak be, hogy a sokoldalúan kifejlett gazdasági, 
kulturális, tudományos és műszaki segítségnyújtás ellenére a 
szakadék a fejlett és a fejlődő országok között, a centrum és 
periféria között, Észak és Dél között inkább növekedett, mint- 

csökkent. Nem jelenti ez a technikai segítségnyújtás 
erőfeszítéseinek éretlen lebecsülését. Gondoljunk az alfabeti- 
zálásra, illetve bizonyos járványok megszüntetésére vagy 
korlátozására. Pozitív változások is kimutathatók a periféri
ákon. A gazdasági és műszaki fejlődés üteme azonban olyan 
gyors volt a centrumban, a legfejlettebb országokban, hogy a 
szakadék, a gazdasági különbségek, ahelyett, hogy csökken
tek volna, szükségképpen növekedtek. E jelenség egyik té
nyezője minden bizonnyal az, hogy a kultúra és a gazdaság 
összefüggései többnyire az alfabetizálásban, az alapfokú 
oktatás kiépítésében, a nemzeti értelmiség kiképzésében a 
fejlett országokban, továbbá egyes kulturális intézmények 
megteremtésében, létrehozásában jelentkeztek. Nem volt 
kellően átfogó a kultúra fogalmának rendkívül összetett és 
meghatározó jelentősége.

Nem kerülhető el ezzel kapcsolatban az IQ és a kultúra 
összefüggése. Ennek hatása a gazdasági növekedésre ugyan
csak többnyire arra egyszerűsödik, hogy az alacsony IQ 
szükségképpen együtt jár a szegénységgel, az elmaradott
sággal. Ez valóban így is van. De az okok mélyebbre nyúl
nak mind a kulturális örökség, mind pedig az IQ változha- 
tatlannak történő megítélése tekintetében. (Erről a későbbi
ekben.) Ez pedig elvezet témánk vonatkozásában a talán 
leglényegesebb kérdéshez: mit is értsünk kultúra alatt?

Ennek a kérdésnek megválaszolása nélkül a gazdasági 
növekedésre irányuló vizsgálatok a kulturális örökség vo
natkozásában igencsak töredékesek lehetnek.

sem
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2. A kultúra valósága, a kultúra mint közgazdasági 
kategória

A kultúra az egyén és a társadalom, a nemzetek életének 
meghatározó dimenziója, amelynek csak pluridiszciplináris és 
multilaterális vizsgálata hozhat közelebb a gazdasági növe
kedés és a kulturális örökség összefüggéséhez. A kultúrába 
beletartozik mindenek előtt az oktatás és annak fokozatai, a 
hagyományok, a magatartások, a családi és szexuális szoká
sok, az ízlések, az étkezési és szórakozási viszonyok, a higi
énés beidegződések, a többnyire az anyatejjel beszívott előí
téletek, továbbá nemzeti, családi, egyéni rituálék és magatar
tási modellek. A „The Mandarin and the Culture"-ban pél
dául ez olvasható: az országot (Kínát) hagyományosan nem 
a politikai tekintély, hanem a kulturális identitás tartotta 
együtt. Mindezek együttese nyújtja azt, amit kultúrának 
nevezünk, és ami a maga összetettségében nagymértékben 
meghatározza a munkához való viszonyt is a profit és a gazda
sági kényszer mellett. Hogyne lenne így közgazdasági té
nyező is? E felfogásban a kultúra valóban az ember legössze
tettebb és legmagasabb rendű megnyilvánulása. Nem egy- 
egy részletében, hanem egészét tekintve. Mindebben közre
működik az oktatás, az ismeretterjesztés, a médiumok, az 
elektronikus szórakoztató eszközök és kitüntetetten a műve
lődési intézmények (színházak, zenetermek, múzeumok, 
könyvtárak).4

Ha a kultúrát mint egy gúlát fogjuk föl, ennek a tetején a 
művészetek állnak, és ezt követik a tudományok. Lehet, 
hogy ez a megközelítés ilyen formában tudományosan nem 
eléggé megalapozott, és talán igazságtalan is. Elfogadható 
azonban egy olyan megfogalmazás is, mely szerint a kultúra
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gúlájának tetején egymás mellett foglalnak helyet a művé
szetek és a tudományok, mozgatják a szellemet és a világot. 
Nem kívánok itt ennek taglalásába mélyebben belemenni. 
Annyi azonban elmondható, hogy egyénileg minden bizony
nyal a művészeti alkotások azok, amelyek az ember személyes tel
jesítményének a csúcsán állnak (az irodalomból, a képzőművé
szetekből, a zenéből stb.). Ilyen alkotások mind egyénhez 
kötöttek, a kor adottságaira és társadalmi körülményeire is 
figyelemmel. A személyhez kötöttség még akkor is igaz, ha 
pl. népköltészetről vagy általában folklórról van szó. A mű
vészeti alkotások, szemben és nem szembeállítva a tudomá
nyokkal, úgy maradnak meg az emberiség kultúrájában, 
mint Beethoven IX. szimfóniája vagy a gyerekkorban elkez
dődött mozarti életmű. Bizonyos mértékig persze kimagasló 
alkotások (elméletek) esetében ez a tudományra is igaz 
(Newton, Einstein és mások esetében). Az eponimák5 sok pél
dát szolgáltatnak mindkettőre. A művészeti megnyilvánulá
sok reprodukálhatatlanok (nem technikai reprodukálásról 
természetesen szó). A tudományok kérdeznek, kísérletez
nek, bizonyítanak, de csak akkor érvényesek, ha reprodukál
hatók. A tudományok megmagyarázzák a világ jelenségeit. A 
művészi alkotások jórészben vagy teljes egészükben szub- 

gyarázhatatlanok, mint Chagall repülő

van

jektíven hatnak, ma 
kecskéi. A piacgazdaságról, a kapitalizmusról tömeges 
szakirodalom vizsgálódik, míg a művészetekből a Faust 
Mefisztójának egyetlen felkiáltása fogalmazza meg lényegét: 
„Eladó az egész világ".

E kitérő után a művészetek és tudományok viszonyát a 
kulturális örökségben egy-két példával illusztrálnám, s be
mutatnám a kulturális örökség és a gazdasági növekedés 
egynémely gyakorlati összefüggését. Nem mellőzök karika-
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turisztikus vonásokat sem. így képzeljük el, hogy a technikai 
segítségnyújtás keretében vasutat terveztek az erdőn keresz
tül a tengerhez, megkönnyítendő egy adott terület vagy 
ország exportjának fejlesztését. Természetesnek kell tekin
teni a beruházók vagy a segítséget nyújtó ország(ok) közvet
len vagy közvetett gazdasági érdekeltségét is. Megjelennek a 
fejlett technika eszközei mérnökök, földmérők, gépek társa
ságában és sok minden, ami egy nagyberuházáshoz szüksé
ges, ideértve a kvalifikált munkaerőt. A vasútépítéshez 
azonban nem is kevés szakképzetlen és betanított munkaerő 
is szükséges. Törzsi területről van szó, mint Afrika sok ré
szében. Megindul a munkaerőtoborzás. Az addig legna
gyobb nyomorban élő emberek egy része hasonlíthatatlanul 
jobb körülmények közé kerül az építkezésen. Természetesen 
ezt az egyéni munkaerőt szinte azonnal követi népes család
ja, amelynek eltartására az addigi körülményekhez képest 
mindenképpen alkalmasabb körülményeket tud biztosítani. 
Ám a törzsi kötelékek ereje folytán hamarosan megjelenik a 
szélesebb família, és ez lehetetlenné teszi az egyetlen kereső 
további munkáját. Az egyre szaporodó törzsi tagságot egy 
munkás már nem tudja eltartani. így visszavonul a korábbi 
legprimitívebb körülmények közé. De olyan eset is elképzel
hető, hogy ipartelepítési program keretében (az első fázis 
forgatókönyve azonos): jönnek a mérnökök, a technikusok, a 
technikai és az adott ipari létesítmény működtetéséhez szük
séges kvalifikált szakmunkások. Toborozni kezdik a nem 
szakképzett és betanításra váró munkaerőt. Itt és most el is 
lehet tekinteni attól, hogy analfabétákról vagy alfabe- 
tizáltakról van szó. A lényeg az, hogy az adott területen a 
férfiaknak nem illik dolgozni (vagy egyenesen szégyellni 
való), az asszonyokra hárul viszont a szapora család ellátása,
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a gyermeknevelés, így nincs szabad munkaerő. Az ipartelep 
programját vagy föl kell adni, vagy importálni kell máshon- 

munkaerőt. Ilyen és hasonló példák közé tartoznak bi
zonyos vallási kötöttségek is, amelyek előírják a naponta 
többszöri imádkozást, amely viszont akadályozza a folyama
tos munkát. Mindez arra utal, hogy a gazdasági növekedés
ben nem egyszerűen az írni-olvasni tudás, az esetleges alsó 
fokú képzettség, hanem a kulturális örökség egésze számít. 
Minden valószínűség szerint bizonyos területeken a gazda
sági fejlesztési programokat, amelyek tervezése közgazdá
szok és műszakiak dolga, nem ez utóbbiakkal kell kezdeni. 
Antropológusokkal, néprajzkutatókkal, pszichológusokkal, 
esetleg vallástörténészekkel, akik az adott területet minde
nekelőtt az emberi környezet, a munkaerő szempontjából 
derítik föl, és csak ezt követően kerülhet sor a technikai felté
telek kialakítására.6

nan

3. Kultúra és Intelligencia Quotiens (IQ)

Nem megkerülhető ebben a kérdésben - amint arra az elő
zőekben már utaltam -, hogy hogyan fogható fel a kultúrá
ban az IQ szerepe.7 E tekintetben sem kívánok a részletekbe 
belebonyolódni, még kevésbé részt venni abban a vitában, 
hogy az IQ-vizsgálatok mennyire szolgálják a rasszizmust, a 
faji megkülönböztetést. Bizonyosan erre is fel lehet használ
ni. A lényegét azonban abban látom, hogy az IQ jóllehet 
alapjaiban genetikai kategória, de általában hosszabb távon 
talán nem megváltoztathatatlan pozitív irányban is vagy 
korlátozottan ugyan, de módosulhat külső körülmények
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kedvező változása esetén. Génsebészeti beavatkozás nélkül 
is módosulhat. Egy példa: az a feltételezés, hogy a bennszü
löttek jobban bírják a trópusi megpróbáltatásokat, mint a 
fehér emberek, csak bizonyos ártalmak tekintetében igaz, 
egészében véve nem. A trópusi klímát is azok bírják jól, akik 
az adott körülményekhez képest komforttal végezhetik 
munkájukat, pihenhetnek, táplálkozhatnak, élhetik minden
napjaikat. Trópusi területeken járva, vagy nagyon meleg 
éghajlaton - személyes tapasztalataim szerint is -, lépten- 
nyomon bele lehet ütközni abba a jelenségbe, hogy sziesztá- 
zás hiányában az emberek ott, ahol éppen vannak, akár a 
munkahelyükön elbóbiskolnak vagy alszanak. Az utcák este 
felé népesednek be, amikor a meleg már ezt kibírhatóvá 
teszi. Ha generációkon keresztül egy népesség így él, akkor 
az éghajlatból adódó szokások genetikussá válhatnak, örök
lődhetnek. Ha azonban kedvező változás következik be 
gazdaságilag és kulturálisan, ugyanaz a népesség, vagy an
nak egy része alkalmazkodik a munkavégzéshez, a táplálko
záshoz, az életmód változása szerint az éghajlathoz. Ekkor 
minden valószínűség szerint, és ez is a hipotézisek közé 
tartozik, az adott népesség újabb generációi már a megválto
zott körülményekhez adaptálódnak életvitelükben, legalább 
részlegesen. Ily módon alkalmazkodnak a tanuláshoz, a 
munkához, a higiénéhez, bizonyos olyan magatartásformák
hoz, amelyek korábban, öröklötten fel sem merülhettek.

Az ismeretszerzés szempontjából mindez úgy fogható föl, 
hogy kulturálisan a beszéden alapuló népesség bizonyos 
tanulás után rátér az írásra, az olvasásra, az olvasás része
ként a szakirodalomra. A kommunikációs intézményrend
szer továbbviszi ezt a folyamatot, amely csak részben az 
elektronizáció, elsősorban a nemzeti nyelvű sajtó és könyv-

8
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kiadás, valamint a művelődési intézmények által következik 
be. Szakmai információ keletkezik: még a tudományos mun
ka korlátozott alapjai is megteremtődnek. Végső soron mo
dernizációról van szó, amely elvezet a gazdasági növeke
déshez.

4. Modernizáció és kulturális örökség

A modernizációnak szoros az összefüggése a kulturális 
örökséggel. Nem egyszerűen a tőkeáramlás és a beruházá
sok színvonalának függvénye a modernizáció. Több példát 
mutat a világtörténelem arra, hogy rendkívüli volumenű 
beruházások, felhalmozások, monetáris restrikciók, bármi 
áron történő modernizációs törekvések, akár jobb-, akár 
baloldali diktatórikus hatalom által, képesek a gazdasági 
elmaradottság csökkentésére. Ennek ára azonban rendkívüli 
emberi áldozatokkal jár (a nyugati és keleti példák tetszés 
szerint választhatók beállítottság szerint).9

A modernizációs felzárkózás keservei azonban nemcsak 
szokásosan a volt gyarmati területeken és a latin-amerikai 
országokban ismeretesek. A 80-as évek végén történt átala
kulások óta Közép- és Kelet-Európábán is új módon jelent
keznek e keservek: tömeges munkanélküliség, a bűnözés 
növekedése, az életszínvonal csökkenése, a szociális bizton
ság megingása és hasonló társadalmi negatívumok. Ezek a 
jelenségek, amint azt a maga idejében már Schumpeter leírta 
az erőltetett modernizációról, strukturális válságokkal járnak. 
E válságok időről időre technikai korszakváltások nyomán 
állnak elő. Ilyenkor a gazdaság egy összekapcsolódó talál-
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mányi lánc útján új technikai alapokra kerül. A korábbi 
technikai rezsimet egy új váltja fel, és ez nagyjából kiforgatja a 
tengelyéből a korábbi technikán alapuló gazdaságot és ezzel 
együtt a társadalmat is.10

A 20. század vége felé a váltás az elektronizációs forradalom 
és a kapcsolódó kommunikációs technológia mindeddig ismeret
len tömeges összekapcsolódásával jár együtt. Ily módon 
alapvetően új technikán alapuló korszak alakult ki, ami egy
ben a termelékenység olyan növekedését eredményezte a 
termelésben, hogy az utóbbiban foglalkoztatottak aránya 
radikálisan lecsökkent. Például az Egyesült Államokban 50% 
alá került. Az új gazdasági jelenséget jelöli a társadalomtu
dományi irodalom egy része információs társadalomnak.11 
Valójában talán célszerűbb e fogalmat, eredetét is tekintve 
Dániel Bell munkássága nyomán, posztindusztriális társada
lomnak nevezni, vagy már szolgáltatási társadalomnak lehet 
tekinteni. Jellemzője, amint az előzőekben erről szó volt, 
hogy a közvetlen termelésben résztvevők száma a hatvanas 
évektől kezdve átbillen az 50% alattira. Ily módon a népes
ség többsége, hiszen annak is kell munka és megélhetés, 
szolgáltatásokkal és a kapcsolódó tevékenységekkel foglal
kozik. E folyamatnak, a termeléstechnikának a foglalkozta
tottságra történő hatásának hosszú múltja van. Egyetlen 
példát ragadnék ki az angol ipari forradalomból. A gőzgép 
feltalálása után Watt egy gyermeket bízott meg egy bánya
szivattyú működtetésével.12 E tevékenységhez nem volt 
szükség különösebb ismeretre, csak valamelyes értelmi ké
pességre. Az egyszerű műszaki feladatot később meg lehe
tett oldani sima mechanikai áttételezéssel. Nem volt szükség 
semmiféle kommunikációra a primitív szerkezet és a fiúcska 
között. A dugattyú irányváltása azonban a mechanikai átté-

V v; 

.£

■

A-

E-
sE

T
.

E

íplt

24

Síi1



telezés folytán megváltozott. Ezáltal a kisfiú munkája fölös
legessé vált, munkanélkülivé lett. Ez az egyszerű példa is 

utal, hogy a technikai fejlesztések már két évszázaddal 
ezelőtt is többnyire együtt jártak a munkanélküliséggel, 
amely persze nem önmagában a modernizáció sajátja, még 
kevésbé minősíti negatívan azt. A történeti-társadalmi meg
oldás természetesen mind a mai napig nem a modern luddi- 
táktól várható.13

A gazdasági növekedéshez minden tapasztalat szerint a 
tőke mellett a kulturális színvonalat kell emelni ahhoz, hogy 
a modernizáció hatása ne romboló legyen a társadalom egy 
részére, és korszerű eszközök helyett ne primitív módszere
ket alkalmazzanak. így pl. Kínában a népi kohászat idején 
átmenetileg bizonyos eredményeket lehetett elérni, de táv
latban ez fiaskó volt. A 80-as évek óta a kimagasló kínai 
gazdasági fejlődés ütemének nem sok köze van a népi kohá
szathoz, annál inkább a külföldi tőke beáramlásához és ezál
tal a legkorszerűbb technika bevezetéséhez. Minden bizony
nyal szerepet játszik e modernizálásban a zsigerekben emlé
kező négyezer éves kínai kultúra is. Japán kimagasló ered
ményei pedig azt példázzák, hogy egyebek mellett a kultu
rális örökség egyes tényezői, mint az oktatás, mennyire je
lentősek gazdaságilag. A múlt század végi Mejidi-dinasztia 
oktatási reformja nem kis mértékben járult hozzá a 20. szá
zad látványos termelési kultúrájához és szervezettségéhez.

Itt egy kitérőt teszek, egy, a témakörünktől távol álló 
könyv alapján közvetetten utalva a természettudományi meta
foráknak kulturális életünkben játszott szerepére. E szerint az 
az elmélet, amelyiken a darwinizmus nyugszik, hogy a fej
lődés alapja kizárólag az egyének és a fajták rivalizálása, 
harca egymással a túlélésért, nem egyértelműen igaz. E
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seny mellett legalább olyan fontos a kooperáció. Másfél mil
liárd évvel ezelőtt a baktériumkolóniák kooperatív, szim
biotikus közösségekké egyesültek, ezekből lettek a bonyolul
tabb életformák. A természettudományos metaforáknak óri
ási befolyásuk van azokra a nézetekre, amelyekkel értelmez
zük kulturális létünket. A legjobban alkalmazkodó lények 
túlélési esélyeiről szóló biológiai tanítás a társadalomra 
átvíve a könyörtelen gazdasági verseny, az imperializmus, a 
szélsőségesen amorális etika támogatója lett. Ha viszont a 
kooperáció biológiailag is legalább olyan fontos, mint a riva
lizálás, ez hatni fog az egyéb tudásterületek fogalomalkotás
ára is.14

Egy másfajta megközelítés. Vajon a fejlettek bősége lehet
séges-e más régiók alulfejlettsége, szegénysége nélkül? Per
sze a „bőség társadalmain" belül is feltehető a kérdés. Té
mánk vonatkozásában azonban, ami igazán lényeges, való
színűleg úgy hangzik a kérdés, hogy kultúra nélkül lehetsé- 
ges-e gazdasági növekedés? A két megközelítés nem vá
lasztható el egymástól. Az alulfejlettség minden bizonnyal a 
kulturálatlansággal áll szoros összefüggésben, míg a gazda
sági fejlettség a kulturáltsággal. Nem a kultúra teljességéről 
van szó ebben az összefüggésben, hanem bizonyos fontos 
összetevőiről. Ilyen többek között az iskolázottság, a mun
kához való viszony, a higiénés reflexek és egyéb pozitív 
irányú készségek és beidegződések. De ne misztifikáljuk a 
kultúra mindenható szerepét sem. Példák vannak rá, hogy a 
kultúra csúcsainak vagy bizonyos döntő részeinek, mint 
amilyenek a művészetek magas színvonala nélkül is létezhet 
az adott kedvező történelmi, természeti és társadalmi viszo
nyok között magas jólét. Az ebben élő emberek azonban 
nem szükségképpen a legműveltebbek.
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5. Reális kulturális és gazdasági minimum es szervezeti 
érettség

Mindezek után feltehető a kérdés: a kulturális és a gazdasá
gi nemzeti és nemzetközi nivellálódás lehetősége mögött 
vannak-e valóságos érdekek? Ezzel összefüggésben: van-e 
reális kulturális és gazdasági minimum? Másként fogalmaz
va- létezhet-e valamilyen kulturális-gazdasági „történelmi 
kompromisszum" a fejlettek és a fejlődők között? Vannak-e 

utaló reális érdekek a közvetlen gazdasagi-politikaierre
szükségleteken kívül, úgy mint piacteremtes, nyersanyag- 
bázis, stratégiai meggondolások, betegségek izolálása stb. 
Vagy mindennél erősebb, nevezzük Titamc-jelensegnek 
(1912. április 15.), a versenyből eredő profit elérésére irányu
ló akarat, akár az emberi élet negligálása árán is? Nem a jo 
szándékú és deklaratív megnyilvánulásokra gondolok, ha
nem a valós érdekekre, amelyeket a piacgazdaság határoz 
meg. Kíván-e ez azonban alapvető harmóniát a kultúra és a 
gazdaság között? A harmonizálás, ami itt a mvellalas foga
lom szinonimája, azt jelentené, hogy a centrum megteremte
né-e tudatosan a perifériából a saját versenytársát? Ilyesmire 
a történelemben nemigen volt példa, és előreláthatólag nem 
is lesz. A piacgazdaság, nevezzék azt kapitalizmusnak vagy 
szociális piacgazdaságnak, vagy bárminek, érdeke Vétőké
pes keresletet teremteni a periférián. Továbbá olyan körül
ményeket, hogy a periféria ne csak piac legyen, hanem pél
dául az oda kihelyezett centrumbeli tőke által olcso munka
erőhöz, vagy olcsó nyersanyaghoz lehessen jutni, vagy stra
tégiai bázist teremteni. Ezáltal a világversenyben jobb 
pozíciókat lehet elérni. Végső soron ugyanide vezethető a 
vendégmunkás-jelenség is. Itt figyelmen kívül lehet hagyni a
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karitatív jellegű akciókat, az egészségügyi reformokat és 
egyéb hasonló jó irányú programokat. A piacgazdaságban 
ezek valóban nem meghatározó tényezők, de humanitárius 
szempontból nagyra értékelendők. A határvonalak nem 
merevek itt sem. Ahhoz például, hogy egyes régiókat piaci 
körülmények között felvevőképessé lehessen tenni, vagy oda 
lehessen telepíteni ipart, vagy nyersanyag-bázist feltárni, 
bizonyos betegségeket, mint a maláriát vagy az álomkórt, 
meg kell szüntetni. További meggondolás az is, hogy egyes 
betegségek ne terjedjenek át a perifériáról a centrumra. Ha
sonló példák sokaságát lehetne sorolni.

A reális kulturális és gazdasági minimum? A megközelítő 
válasz ismét hipotetikus. Általánosan elfogadott válasz alig
ha van. A kulturális és gazdasági minimum meghatározásá
ra leginkább még Chaban-Delmas volt francia miniszterel
nöknek Kínából visszatértében tett észrevétele tekinthető
mérvadónak. Szerinte a legnagyobb társadalmi lépés a nyomor
ból a szegénységbe való áttérés volt. Nyitva marad persze a 
nyomor és a szegénység normatíváinak megítélése - 
pedig általános, regionális adottságoktól független adatok 

is létezhetnek.15 Az ENSZ által készített világlista az 
életminőségről az egy főre eső nemzeti jövedelem mellett a 
várható életkort, a nevelésügyet és más értelmiségi tényezőt 
is figyelembe vesz. Rangsort ugyan meg tud állapítani a saját 

által felállított normatívák szerint, de nem tud választ

erre

nem

maga
adni a gazdasági és a kulturális minimumra, magából a 
rangsorból pedig csak bizonyos következtetéseket lehet le
vonni.16

Elképzelhető azonban nem általános érvényű, de bizo
nyos minimum-indexek képezése. Egyes mutatók felvázol
hatok a régiókénti természeti és társadalmi körülmények
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figyelembevételével. Ilyen mutatók, illetve összetevők közé 
számítható a táplálkozási minimum, egy bizonyos kalória- 
és fehérje mennyiség megállapítása régiók szerint. Ide tar
toznak egészségügyi, pl. a halandósági, a várható életkori és 
hasonló mutatók. Továbbá az otthoni (lakás) elhelyezkedés 
minimuma az egy főre eső lakóterületi négyzetméter szerint. 
E kategóriába tartozik az anyagi infrastruktúra: a közművesí
tés, a csatornázás, az ivóvízellátás, a közlekedés és minden 
olyan anyagi eszköz, technikai és komfort-vívmány, ami az 
emberi méltóság tartozéka. Persze ide tartozik az emberjogi 

is. Mindezekre szétszórtan vannak adatok. A fel
sorolt ismérvek - másokkal kiegészítve - a szervezeti érett
ség fogalmához vezetnek. Valószínűleg erre volna a legna
gyobb szükség. Egyik leglényegesebb eleme ennek az időér- 

idő mint értékteremtő. E jellemzők számszerűsítése

minimum
)

zék, az
rendkívül kutatásigényes. Voltaképpen az emberi méltósághoz 
való anyagi-szervezeti hozzájárulás az, ami az anyagi mi
nimumot jelenti.

Talán még ezt is megelőzve, a kulturális minimumot kel
lene megfogalmazni. Valójában a kulturális örökség hagyó 
mányőrző alapjairól is szó van. Ennek átalakulása ahhoz, 
hogy érzékelhetővé váljék, csak hosszú történelmi folyamat 
eredménye lehet. A kulturális minimum szempontjából a 
hagyományokon alapuló identitás két alapvető részre oszt
ható. Ezek képviselik a folyamatosságot. Az egyik a szóbeli
ség, a másik az írásbeliség (figyelmen kívül hagyva a külön
böző írásbeli hordozókat). A fejlődésben, a modernizáció
ban, a civilizációban főleg az írásbeliség a hordozója a kultu
rális identitásnak. Ez az, ami a modernizációt és ezáltal a 
gazdasági növekedést előmozdíthatja. így az írásbeliség 
egyik döntő tényezője bármily korlátozott nivellálódásnak is,

)
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a közvetlenül ösztönző anyagi tényezők mellett. A hagyo
mány a szóbeliség tudásmegőrzője, alapvető funkciót teljesít 
az ún. elsődleges szóbeliség viszonyai között, amikor az 
írásbeliség még nincs jelen. Az ilyen társadalmi funkciókat 
meghatározó tradíciók elsődleges hagyományoknak nevez
hetők. Az írásbeliség viszont a dologivá vált emlékezést 
gyöngíti, de nem szünteti meg az elsődleges hagyományokat 
még az általánosan uralkodó írásbeliség korszakában sem.17

6. Az írásbeliség és az információs társadalom 
„információs szuper-autósztrádá"-ja

Az olvasás az írásbeliség dologi megjelenése, aminek kitün
tetett szerepe van a gazdasági növekedésben. Ez a tétel egy 
francia magazinban pregnáns megfogalmazást is nyert.18 A 
folyamat a könyvnyomtatás korában, a 15. századdal kez
dődik. E felfedezés, amelyből Gutenberg-galaxis lett, választja 
el döntően az ismeretet a hagyományoktól. Ekkor válhat a 
kétely, a kritika, a reflexió kulturált módon tömegméretűvé. 
Itt válik az írásbeliség, az olvasás gazdasági kategóriává is. 
Az elsődleges szóbeliség szinte megkérdőjelezhetetlen, míg 
az írásbeliség mindent kritika tárgyává tehet és tesz, közvé
leményt formál, így lesz az ismeretterjesztés közkeletűvé. Az 
addigi közvetlen írásos kommunikációt felváltja a tömeges 
kritika lehetősége, és ezáltal bizonyos álismeretek kiiktatása, 
mások átalakítása megy végbe. Kezdetét veszi az ismeretek 
újrateremthetősége. Nem változtathatnak ezen jelenségekben a 
legújabb információhordozó struktúrák sem. Valamennyiük 
ugyancsak írásbeliségen, olvasáson alapul. Az üj struktúrák,
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elyek a legutolsó években alakultak át információs 
per-autósztrádává (angol fogalomban elterjedten „informa
tion super-highway"), válnak a valóságos információs társa
dalom kifejezőivé.19 A nélkülözhetetlenné formálódó kom
munikációs technológia végső soron a kiteljesedett írásbeli
ség még tömegesebbe valasanak eszköze. Mindehhez az 
INTERNET (számítógépes világhálózat) és hasonló vállal
kozások már megkezdték e folyamatoknak a gyakorlatba 
való átültetését. E piacgazdaság által indukált technológiai 
vállalkozás belátható időn belül lehetővé teszi - akár tetszik, 
akár nem - az információs szuper-autósztráda behatolását 
százmilliók otthonába, a fejlett országokban és kisebb rész
ben a kevésbé fejlettekében is.

Ennek előtörténetéhez megemlíthető, hogy az írásbeliség 
és az olvasás folyamata három nagy történeti-társadalmi 
szakasszal jellemezhető:20
- A mezőgazdasági termelés primátusában az írásbeliség köz
vetlenül jelentkezik. Az írástudók többnyire személyes kap
csolatban állnak egymással, és az ismeretek kis példányszá
mú kódexekben terjednek egy szűk körben. A 15. század 
közepétől kezdve a könyv forradalmával válik tömegessé az 
írásbeliség.
- Az angol ipari forradalommal kezdődően az írásbeliség és az 
olvasás tovább bővül, a könyv mellett a folyóirat is tömeges
sé válik. Ez utóbbiak bősége miatt megjelenik a folyamatos 
szekunder információ (először a kémia területén a Chemi
sches ZentralblattdX, majd a referáló lapok és bibliográfiák 
sokasága). E szakasz kb. a 20. század második feléig tart.
- A gépi adatbázisok a második világháborút követő korszak 
fejleményei (kiindulópontjuk a katonai kutatások), tömeges
sé lesznek az elektronika és a kommunikációs technológia

szu-am
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fejlettsége következtében a mágnesszalagok, diszketek, az 
off-line és az on-line kapcsolatok. Jelentőségüket különösen 
az adja, hogy a társadalomtudományokban az értékét meg
őrzött könyv és folyóirat, valamint az ún. „szürke" (nem 
publikált) irodalom mellett a természet- és műszaki tudo
mányokban megjelennek immár teljes primer szövegek mo
nográfiák vagy folyóirat formájában. Az „Adonis" elektro
nikus rendszerben például már többszáz folyóirat kapható 
(„electronic publishing"). A szolgáltatási szféra eluralkodása 
ezt a folyamatot jellemzi a fejlett országokban.

A három gazdasági-történeti szakaszt úgy, mint mező- 
gazdaság, ipar, szolgáltatás, követi az információs szuper- 
autósztrádával jelölt új technológiai-történelmi fejlemény, 
amely a legkonkrétabban fejezi ki az információs társadal
mat, és akár negyedik fejlődési szakasznak is tekinthető. A fo
lyamat természettudományi és műszaki tényezői sokkal 
inkább kidolgozottak, mint társadalmi összefüggései. A még 
megoldásra váró és minden bizonnyal meg is oldható számí
tástechnikai és kommunikációs problémák mellett minden 
bizonnyal a humán kulturális összefüggések vizsgálata az 
elsőrendű. A vizsgálatok végeredménye, megint csak hipo- 
tézisszerűen, nem a vagy-vagy, hanem az is-is. A történelem 
fogja alighanem igazolni, hogy időtől, körülményektől, kuta
tási területtől, regionális és nemzeti hagyományoktól függő
en hol a manuális-hagyományos írásbeliség-olvasás, hol az 
„autósztráda" igénybevétele jut előtérbe, vagy többnyire ve
gyesen kerül alkalmazásra. Integrációs folyamatról van szó. 
A kulturális örökség és a gazdasági növekedés közötti össze
függések erősíthetők, de gyengíthetők is. A mérnöki vízió 
mellett nem alakult ki kellően a társadalmi-kulturális vízió a 
kulturált modernizáció szempontjából. Kulturált moderni-
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F 71

záció alatt azt értem, hogy az „autósztráda" nem ketseges
nem feledhető esz-vívmányai mellett és/vagy bűvöletében

Cél és eszköz összekeverése több bajt, sőt tragédiát
kultúra és aközjellege.

okozott már a világban. Az „autósztrada a 
tudomány szempontjából az írásokban és azok fo műhelyei
ben, levéltárakban és a könyvtárakban az évszázadok alatt 
felhalmazott ismeretanyagban történő eligazodásban nyújt 
felmérhetetlen segítséget. Voltaképpen fő társadalmi funkciójá
ról van szó, az egyebek gyakorlati, marketing, üzleti (micro 
ökonómiai) meggondolások és technikák. Az „egyebe 
azért a mozgatórugók.

Az „iautósztráda" lényege: 
gépei legváltozatosabb információfajtái cseréjének rendsze
re, ami egyaránt vonatkozik a szó, az állókép, a mozgókép, a 
zenei, a kutatási, az oktatási, a szórakoztatási és ami üzleti
leg legfontosabb: a gazdasági és ügyintézési adatok továbbí
tására. A PR, a marketing, a bevásárlás, a bank és tőzsdeügy
letek soha nem látott lehetőségeit nyújtja uniformizálás
szabványosítás útján. Az otthonokba telepített személyi szá
mítógépek segítségével a lakás munkahellyé válik (volt mar 
ilyesmi a céhek idejében). Innen modem(ek) alkalmazásával 
egyaránt haza lehet rendelni az étlap szerinti kínai menüt, es 
kódolt folyószámlán átutalni az érte járó pénzt. Utána meg
nézhető az Aida a Metropolitanból, majd Ingres-rajzok va
lamelyik múzeumból. Mindez technikailag megoldottnak
tekinthető. .

A társadalmi-lélektani lényeg azonban az, hogy mindezt 
anélkül lehet megtenni, hogy az illető egyetlen szót is valtana 
valakivel. Az ún. katedrális effektus, amely egy közgyűjtemény
ben, egy koncerten való tartózkodással jár, folyamatosan, 
teljesen feledésbe megy. A lehetősége ennek mindenesetre

ilág hálózatba kötött számító-a V
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fennáll. Mindebből hipotézisként ad absurdum az is követ
kezhet, hogy ez a fajta technika hozzájárulhat az emberi 
dialógus végének kezdetéhez, más szóval az elidegenedés 
felerősödéséhez. Az ősember visszahúzódik (menekül?) 
barlangjába, és PC-jével él társas életet.

Miféle társadalom alakulhat így ki? Hiszen a legkülönfélébb 
munkákat, információs szükségleteiket egymástól elszigetel
ten, az emberi beszédet pótló kódokkal és technikai jelekkel 
helyettesítik. Orwelli látomás ez? Vagy Huxley „szép új vilá
ga"? Kár, hogy Koestler ezt már nem élhette meg, talán meg
írta volna a technikai „Sötétség délben"-!. Mitterand uralko
dása vége felé egyszer úgy nyilatkozott, hogy a technikát 
legalább annyira az ember mellé kell vinni, hozzáigazítani, 
mint a technikához az embert. Nem tudományos, de kézen
fekvő, praktikus gondolat ez. Mindazon előny, amelyet az 
„autósztráda" jelent a kutatásban, a tudományos ismeretek 
cseréjében, a hátrányos helyzetű, mozgásképtelen, beteg, 
izoláltságban élő stb. egyedek részére, olyan hatalmas pozi
tívum, hogy egy idő után pótolhatatlanná válik. Ez is az 
üzleti célja. De ezzel ellentmondásosan a közvetlen emberi 
kommunikációt, a fantáziát, az esztétikumot és mindazt, ami 
a hagyományos ismeretszerzéssel, párbeszéddel, művészi 
élvezettel (zene, tárlat), a közgyűjteményekben és a művelő
dési intézményekben olvasással, jelenléttel jár, elsorvasztja. 
És emellett még olvasástechnikai fogyatékosságokat sem 
nélkülöz. Egy triviális példával élve: nehezen képzelhető el, 
hogy valaki, aki a fürdőkádban a „Piszkos Fred"-et olvasná, 
ugyanezt a számítógépével is meg tudja csinálni, nem szólva 
egyéb intim szituációkról.

Ezzel összefüggésben a szervezéstudomány egyik atyja, 
Ludwig von Bertalanffy óva int attól, hogy a világot mint
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organizációt lehessen végső perspektívának tekinteni. Az 
„autósztráda" az ehhez vezető út egyik szakasza lehet.

Az organizációval függ össze, még ha lazan is, egy 
napság ritkán idézett 19. századbeli, Marx nevű közgazdász 
egyik sejtése vagy elgondolása. Eszerint a gazdaság igaz, mé
rőeszköze a szabadidő lesz. Ehhez a társadalmi termelekenyseg 
hatalmas növekedése szükségeltetik. A megnövekedett sza
badidő teszi majd lehetővé az ember sokoldalú kibontakozá
sát. Ide kapcsolódhat az idézett szerző egy másik gond°‘a‘' 
menete: a népesség hozzáértése, az előző ismeretek fe ha - 
mozása a legnagyobb érték.21 Ez az érték kerül u, megvilágí
tásba az információs szuper-autósztrádával. Minden bizony- 
nyál a szabadidő növeléséhez a maga eszközeivel hozzájá
rulhat az „autósztráda". Nem bizonyos azonban hogy a 
termelékenység növekedése csak a munkaidő pozi ívere 
mű felszabadításával jár együtt. Elképzelhető ugyan uj ipar
ágak keletkezése, új szolgáltatások kialakulása. De úgy is 
növekedhet a szabadidő, hogy az már nem az igazi gazda
ság mérésére szolgál, hanem a munkanélküliség növekedé
sére. Mindez nem holmi műszaki haladásellenesseg, hanem 
a társadalmi összefüggések és meggondolások egyik felve- 
tése.

ma

vonatkozásában valószínűleg egyfajta gyer-
messze-A kultúra z

mekbetegség sorába tartozik az „autósztradaval 
menően összefüggő „paperless library" vagy újabban az 

electronic library" abszolutizálási tendenciája. Hangsúlyo
zottan abszolutizálásról van szó. Minden olyan kísérlet, 
amely az emberiség több ezer éves kultúrájában felhalmo
zott értékek gyökeres technikai átváltozására, megje emtese- 
re irányul: tévút. Az értékekhez vezető utakat kell jobban 
kiépíteni. A csúcstechnológiának a kulturális örökség kedve
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ző fejlesztésére kell irányulnia, már csak azért is, hogy pozi
tívan hasson a gazdasági különbségek kiegyenlítésére, nem 
pedig elmélyítésére. Vannak már jelei annak, hogy a legjobb 
szándékkal kezelt technikai segítségnyújtás és az ezzel ösz- 
szefüggő tevékenységek hatása valójában nem csökkenti, 
hanem növeli ezeket a különbségeket.

7. A nemzetközi technikai segítségnyújtás „egy fedél 
alatt"-i alternatívája és szinergetikus hatása

Az oktatás fejlesztésére nem kevés erőfeszítés történt a tech
nikai segítségnyújtás keretében, ideértve a felsőfokú szak
emberképzést a fejlődő országok értelmisége kialakulása 
érdekében. Jórészt azzal járt, hogy az újonnan képzett szak
emberek nem akarnak hazatérni. Meg is lehet őket érteni. 
Gépeket, még a legmodernebbeket is leszállítják országaik
ba, de nem tudják odaszállítani azokat az anyagi-műszaki 
körülményeket, életfeltételeket, amelyekhez a fejlett orszá
gokban hozzászoktak. Az ilyen fajta „transfer" lehetetlennek 
tűnik. A fejlett országok pedig jórészt nemzetközi szerveze
tek finanszírozásából ingyen jutnak jó felsőfokú szakembe
rekhez. A pénz nem veszett el, csak átalakult, illetve részben 
visszakerült az adományozókhoz. Ez a fajta „ingyenesség" 
nem idegen a legfejlettebb országokba irányuló közép- és 
kelet-európai szürkeállomány kivándorlásától sem. Része ez 
negatív értelemben az ún. felzárkózásnak is.

Ezzel függ össze az is, hogy a piacgazdaság növekedését 
előmozdító munkamegosztás, mint fejlesztési modell, nem
igen követhető a legkülső periférián. Tapasztalatok intenek
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arra, hogy hatékonyabb volna az ún. egy fedél alatti kultu
rális-gazdasági fejlesztés azokban az országokban, amelyek 
egyszerre szenvednek tőkeszegénységben, szakemberek es 
alkalmas munkaerők hiányában. A munkamegosztáson ala
puló modell helyett „Máté-effektusos"-na.k nevezhető beavat
kozás volna célszerű (támogatás és képzés): halat adni a 
szegény embernek és megtanítani őket halat fogni. De nem
csak arról van szó, hogy egy fedél alatt lehetne összehozni 
például nemzeti könyvkiadást, könyvtárat, néprajzi 
umot és levéltárat. Ide lehetne kapcsolni, mint integrált kul
turális intézményhez, a szakképzés egy részét. Ennek sziner- 
aetikus hatása volna, szemben a túlzott decentralizalassal. z 
nem jelenti az abszolutizált központosítást, de a periférián 
segíthet ellensúlyozni a fejlett országokban jól mukodo 
munkamegosztásos modellnek többnyire gyenge hatásfokát. 
A kultúrának, amelynek szerves része az oktatás, így pél
dául részese lehetne az agrároktatás kísérleti parcellákkal. 
De az ipari szakképzésnek sem ártana kísérleti műhelyekkel, 
jó információs háttérrel az ilyenfajta integráció. Vannak ter
mészetesen különleges ágazatok, mint például a medicina,
amelyeknél hasonló megoldások 
csak nagyon részlegesen. Érdemes volna végiggondolni es 
kiszámítani, mit jelentene ez az adminisztrációban es az 
infrastruktúrában: egységes kiszolgáló logisztika, reprodukció, 
konzerválás, szakirodalom. Ilyenféle koncepció (anélkül, 
hogy ez tételesen így elhangzott volna) kezdeményezés for
májában mintha elindult volna a realizálás útján a G7-es 
országok 1985 évi halifaxi (a 7 leggazdagabb állam vezetői
nek) értekezletén, ahol felmerült a technikai segítségnyújtás 
finanszírozásának és mechanizmusának átalakítása (IMF, 
Világbank). Kérdés, hogy az átalakítást mennyire gátoljak az

muze-

működnének, vagynem
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ebben nem érdekeltek: a beruházó-gyártó cégek, a nemzet
közi bürokrácia és a fejlődő országok nemzeti burzsoáziája. 
Effajta integrált rendszerű programok támogathatnák az 
eddig széttördeltek helyett a már említett szervezeti érettsé
get, amire talán a fenntartható (vegetatív) életkörülmények 
mellett a legnagyobb szükség volna.

A fejlődő országok - mivel általában mást nem ajánlottak 
nekik - a munkamegosztáson alapuló specializációt tekintet
ték alternatíva nélkül modellértékűnek a művelődés és a 
szakirodalmi informatika fejlesztése tekintetében is. Ez egy
aránt következik a mintának tekintett fejlett országok mun
kamegosztáson alapuló intézményrendszeréből, valamint az 
ENSZ-család hasonló struktúrájának követéséből. A fejlődő 
országok - legalábbis a fejlettség alacsony szintjén állók - ezt 
a munkamegosztást sem pénzzel, sem eszközökkel, minde
nekelőtt azonban szakértelemmel nem bírják. Ide tartozik a 
számítógépesítés misztifikálása is: gép van, olvasnivaló nincs. 
Ezért kellenének másfajta stratégiák, alternatívák, amelyek a 
nemzeti adottságokra, hagyományokra, helyi sajátosságokra 
is jobban építenének. E stratégiáknak vannak bizonyos közös 
vonásaik. Valósnak tűnik, hogy a centrum és a periféria kö
zötti szakadékok további elmélyülésének elkerülése céljából 
érdemes újragondolni a teendőket az új technológiai fejlő
dési szakaszban. Nem a szakadékok megszűnéséről van szó, 
ennek nincs realitása, ez utópia. A különbségek csökkenté
sének optimalizálására több esély volna. Az információs tár
sadalom talán legméltóbb kihívása ez. Néhány az új straté
giák közös vonásaiból.
- A technikai segítségnyújtás akkor eredményes, ha szol
gáltatás- és nem beruházás-központú (ez utóbbi persze nem 
jelenthet beruházás nélküli fejlesztést).
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- A szakértelem abszolút prioritással bír.
Specializálódás helyett integrált képzés, munkával egy-

bekapcsolt gyakorlati intézményrendszer és szolgáltatások 
mindaddig, amíg a nyomorszintről a szegénységig lehet

- Mindebből következik egyféle stratégiai csomópontként 
az egy fedél alatt"-i program, többirányú funkció ellatasa.

Ilyen integrált művelődési intézmény egyszerre gondoskod
hat az alfabetizálás megszilárdítására a nemzet, nyelvű 
könyv- és folyóiratkiadás megteremtéséről, a terjesztésről, a 
szakképzésről - mindarról, amiről az előzőben szó volt.
- Valóságos információs vertikum alakulna ki sokfele i 
egészítő funkcióval, innen a szinergetikus hatás, többek ko
zott a kiindulópontja lehet a helyszínen a kisparasztoknak 
nyújtandó mezőgazdasági gyakorlati tanácsadásnak, rre

ár példa izraeli szakértők közremukodesevel Feke-van is m

Ez idő szerint egy ilyen információs vertikum hatalmi es 
egzisztenciális okokból sem a fogadó országok adminisztrá
ciójában, sem a segítségnyújtó országokban, sem pedig a 
nemzetközi adminisztrációban nem élvezne rokonszenvet, 
még kevésbé prioritást. De ha nincs javaslat ilyenfele integ
rációs programokra, kísérlet sem történhet kipróbálásukra. 
A döntő azonban az, hogy egyetlen nemzetközi szervezet

őt fenntartó nemzeti korlehet hatékonyabb, mint az 
ínyzatok vagy társadalmi szervezetek.

sem
ma
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8. A közvetlen emberi dialógus végének kezdete helyett 
informatikával átitatott humanista társadalom felé?

Nem bizonyos, hogy valamennyi feltételezés - azért hipoté
zisek - helytálló a rendkívül összetett témakörben. Az azon
ban bizonyos, hogy érdemes újra végiggondolni a centrum 
és a periféria összefüggésében a kulturális örökség hatását a 
gazdasági növekedésre. Célszerű ezen összefüggés beillesz
tése is az információs társadalom problematikájába a kultu
rális örökség vonatkozásában. Lényegesnek tűnik, hogy a 
kulturális örökséget most már a kialakuló és részben már 
működőnek tekintett információs társadalom legkonkrétabb 
megjelenési formájában, az információs szuper-autósztráda 
viszonylatában tudományosan vizsgálják meg. Valószínűleg 
ebben az új fejlődési szakaszban, amely az emberiség törté
nelmében új problémákat vet fel, szükséges a periféria és a 
centrum egyensúlyának újragondolása, kísérletek felvetése 
és kipróbálása a gazdaságilag kettészakadt világ közelebb 
hozása érdekében. Elképzelhető, hogy a témakör újragondo
lása során az eddigiekhez képest másfajta következtetésekre 
lehet jutni. Naivság lenne azonban nem gondolni a politikai 
és gazdasági érdekekre a nemzetközi szervezetek és prog
ramok egymás közti és belső erőviszonyára a centrumon 
belül. Nem szólva a perifériáról, ahol szinte állandóan harc 
és háború folyik, szerencsés esetekben kevésbé véres eszkö
zökkel. Minden elképzelésnek, tanulmánynak, vizsgálódás
nak természetesen figyelembe kell vennie a konkrét politikai 
és gazdasági szituációkat. Valószínűleg egy nemzetközi kultu
rális és/vagy tudományos fórumon lehetne fölvetni a kulturális 
örökség és a gazdasági növekedés közötti összefüggéseket, 
amelyek az eddigiektől eltérő elemzéseket és újragondolást
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kívánnak. Egy ilyen fórum ajánlásai katalizálhatnának, el
indíthatnának talán nemzetközileg és nemzetileg új megkö
zelítéseket és gondolkodási folyamatokat. Ezek kis lépések
kel és fokozatosan esetleg hatékonyabb eredményekre ve
zethetnének.

feltételesen említett fórum ajánlásai képezhetik egy 
szintézis megfogalmazását, amely a jobb irányokba mutató, 

nak vélt változások elképzeléseit foglalná össze. Az

A

vagy an
eddig megtett út elemzésén kívül, vélhetően célszerű foglal
kozni ebben a szintézisben több olyan kérdéssel is, amelyek 
e kötet szövegében hangot kaptak. Ilyenek a kultúra megfo
galmazása, a nivelláció bármily korlátozott, de reális, tehát 
optimális lehetősége. Még pontosabban: újravizsgálm a 
kulturális örökség és a gazdasági növekedés közötti össze
függéseket a centrum és a periféria közötti különbségek 
csökkentése érdekében. Továbbá a technikai segítségnyújtás 
és a munkamegosztásos modell közötti összefüggést, 
beliség-olvasás változatlan társadalmi-gazdasági dinamizáló funk
ciójának összehangolását az információs szuperautósztrá- 
dával az emberi dialógus végzetes megszűnésének elkerülé
se érdekében.

E kötet szerzőjéhez legközelebb
gálmodott gondolat áll (1850. évi beszédéből a francia 

etgyülésen), mely szerint a nép szívét az ország agyá
val kell összekapcsolni. Ez úgy valósulhat meg egyebek 
mellett, hogy „mindenütt, ahol van egy megművelt kis föld
darab, lennie kell egy könyvnek is", továbbá „az ingyenes és 
kötelező közoktatás bevezetése... a falusi iskolánál kezdődne 
és fokról fokra emelkedve egészen a Francia Tudományos 
Akadémia szintjéig terjedne". íly módon a tudomány kapui 
minden ember előtt szélesre tárulnának. Marx ugyanezek

ig írás-

Victor Hugo általaz a
me
nemz
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ben az évtizedekben arról álmodozott, hogy leglényegesebb 
közvetlen munka, amelyet az ember maga végez,„...nem a

nem is az idő, amelyen át dolgozik, hanem a saját egyetemes 
termelőerejének elsajátítása... egyszóval a társadalmi indivi
duum kifejlődése..." s akkor a gazdaság mértéke a szabadidő 
lesz, ami lehetővé teszi az ember számára „a magasztosabb 
tevékenységek végzését".22 Ez legelőnyösebben hat majd 
vissza termelőerejére. Victor Hugo fogalmazásában ez „a 
nép szívének az ország agyával történő összekapcsolása". 
Tekinthetjük-e e megfogalmazásokat 19. századi vágyálom
nak, vagy megérzésnek az információs társadalom vívmá
nyáról, vagy egyszerűen szép lelkek és tudósok utópiájának?

A „magasztosabb tevékenységek" végzése köreként fog
ható fel történetileg, hogy Leonardo az ember ideális arányait 
négy karral és négy lábbal képzelte el. Átvitt értelemben ez 
az emberi teljesítmény kiteljesedésének egyfajta megálmodá
sa. Megfelelő értelmezés esetén e kiteljesedésnek egyik esz
köze is lehetne az információs szuper-autósztráda az infor
mációs társadalom megjelenítéseként. Az informatikával 
átitatott humanista társadalom víziójaként lehet felfogni a 
2000. év küszöbén ezt a sajátosan vázolt emberi készségbőví
tést.

Egyfajta emberi kiteljesedés víziójaként fogható föl az ál
talam Ganesa-effektusnak nevezett jelenség is. Ennek hátteréül 
egy szép keleti mese szolgál. Egy gyerek fejét a tigris leha
rapta. A kétségbeesett anya magához szorítva fej nélküli 
kisdedét azért fohászkodott, hogy az első élőlény, akivel 
találkozik, adja át a fejét a gyerek testének. Az első élőlény 
egy elefánt volt, amely köztudomásúlag nemcsak rendkívül 
erős, de bölcs állat is. így került a kisgyerek testére egy nagy 
bölcs elefántfej ormánnyal.23 Különösen a legszélső perifériát
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illetően, a dinoszaurusz-effektusnak nevezhető jelenséggel 
ben, ahol is hatalmas testhez kicsi fej tartozik, Gáncsánál kis 
vagy normális termeten hatalmas bölcs fej trónol. Végül is 
erről a képletes mutációról, változásról szól 
detek óta.
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IL rész

A 85-90-es évekbeli közép-európai változások hatása 
az „írásmesterségekre" (kiadás-terjesztés-könyvtárak)





1. A teve orra a kultúra sátrában

A kötet I. részéhez hasonlóan a szerző itt sem kívánja az 
„írásmesterségek" adataival és számaival agyonterhelni a 
megélhetési gondokkal és számokkal amúgy is túlságosan 
igénybevett közép-európai olvasót. Főleg pedig nem kívánja 
tovább rontani az anyagi nehézségek miatt növekvő gond
terheltséggel és demoralizáltsággal küszködök életérzését.

A kötet II. része nem tűzi ki célul a 85-90-es években le
zajlott közép-európai változások politikai-gazdasági 
kozásairól szóló tengernyi írás bővítését sem. Az összegezés
re törekszik, a közös vonások felvázolására. E változások 
jellemző, az életérzésre erősen ható egyik területét állítja a 
középpontba itt is: a kultúrát, közelebbről annak egyik, az 
oktatás melletti legfontosabb, üzemszerűen működő mű
helyrendszerét, az „írás mesterségeit". Ez magában foglalja a 
művek megjelentetését, kereskedelmi terjesztését és fő köz
vetítőjét, a könyvtárakat. Mindez részben közvetlenül, rész
ben közvetetten a gazdasági-társadalmi szférába tartozik, 
így jelentős mértékű adalék a közép-európai változások 
összképéhez. Annak tudatában állítható ez, hogy a népessé
geket „primum vivere, deinde philosophari", előbb a lét- 
fenntartás, csak utána érdekli a filozofálgatás és ennek átvitt 
értelmében a kultúra. Persze ez a jelenség társadalmi réte
genként más és más intenzitású a magasan kvalifikált ér
telmiség felé haladva.

De hogy jön mindehhez a teve orra, méghozzá a kultúra 
sátrába? John le Carré mondja el az Éjszakai portásban azt a

vonat-
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beduin bölcsességet, hogy nem szabad a sátorba beengedni a 
teve orrát, mert utána megjelenik az egész teve. Képletesen 
itt arról van szó, hogy a teve orra már benn is van a kultúra, 
az „írás mesterségei" sátrában, és 
Panasz, siránkozás ezt nem akadályozza meg.

A szorító, olykor megalázó pénzügyi korlátozásokkal 
szemben az „írásmesterségek" másféle felkészültséggel, ösz- 

fogással, új eljárásokkal próbálhatnák meg a kevés remé
nyű versenyt a pénzügyi és kulturális hatóságokkal. Meg
alapozott-e az olykor pánikszerű megilletődöttség a nehéz 
körülmények miatt? Igen. Lehet-e azonban egyáltalán bár
mily kis reménnyel megkísérelni adott körülmények között 
is a jobbítást? Azt hiszem, erre is igen a válasz. Van-e erre 
azonban az „írás mesterségeinek" - amelyeknek sok esetben 
maguknak is ellentétesek az érdekei (pl. kiadás-terjesztés) 
többé-kevésbé átfogó stratégiája? Nincs. Ebből következik, 
hogy míg egyfelől az állam az „írásmesterségek"-kel 
ben pénzügyi-kényszerítő-korlátozó intézkedéseket hoz 
gazdasági megfontolásokból (nem itt a helye ezek indokolt
ságának megítélése), addig az „írásmesterségek" széttördel- 

izoláltan próbálnak egyedenként és esetenként megol
dást találni egy-egy kiadó, terjesztő vagy könyvtár esetében. 
Mivel pedig ez így történik, a teve orra egyre beljebb kerül a 
kultúra sátrába, ennek a tudomány és így a tudományos 
könyvtárak is részesei.1

szabad beengedni.nem

sze

szem

ve,
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2. A zanzásított állami támogatás „írásmesterségei" és 
jobbításának alternatív lehetőségeiről

Ilyen lehetőségek valószínűleg vannak, de főleg a még kez
detleges piacgazdaság, a tapasztalatlanság és presztízs
okoknál fogva ezek nehezen alakulnak ki. Rendkívül bonyo
lult az államilag dotált és cenzúrázott „írásmesterségek" 

ggyökeresedett szemléletén változtatni. Az ellenőrzött 
pénzügyi biztonság bármily színvonalon is, mégiscsak biz
tonság volt. Országonként ez változott, de az állami dotáció 
egyik ellentétele mindenkor a valóságos versenyszellem 
hiánya is volt. Ennek kialakulatlansága azonban nem zárta 
ki értékek megjelenését. Sőt a tömegkultúra vonatkozásában 
az „olcsó könyvtár"-sorozatok, a klasszikusok kiadásai hoz
záférhető árakon, a pomóirodalom, a horror és hasonló ki
adványok kiküszöbölése sok eredménnyel járt. És az egyéni,

közművelődési

me

viszonylag olcsó beszerzések mellett a
gfelelő dotálása és hálózati szervezettségekönyvtárak me 

voltaképpen igazolta - a cenzúrázás és politikai korlátozá
sok negatívumai mellett azt a hatalmi teteit, hogy „a betű. 
fegyver". Ez a fegyver kicsorbulóban van. Magyarország 
kulturálisan minden bizonnyal pozitívan tűnt ki a közép
európai mezőnyből már jóval a 90-es évek előtt viszonylagos 
rugalmasságával es toleranciájával. A politikai cenzúrát 
viszont a pénz cenzúrája váltotta fel a 80-as évek második 
felétől és a 90-es években. Alighanem ez a tendencia érvé
nyesül a századfordulóig. A kultúra fogyasztói az állami 
gondoskodás haszonélvezői voltak az olcsó könyv, múzeumi 
belépők és hasonlók formájában. Fel sem merült - nem bizo
nyos, hogy valamilyen szelídebb piaci forma helyett helyes
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volt-e - a kulturális javak és szolgáltatások árujellegének 
teljes mellőzése.

Szubvencionálták a kiadókat, a terjesztés is a kedvezmé
nyezett szférába tartozott, a könyvtárak pedig biztos felve
vői lehettek a belföldi könyveknek és folyóiratoknak. A kül
földiek ellenben sok esetben - és ismét országonként válto
zóan - nem jutottak a nagyközönség elé, „zárt" vagy „kü
lönleges gyűjtemények"-re engedélyezett használók részére 
voltak fenntartva. Úgyszólván minden bejöhetett külföldről, 
de bizonyos anyagok csak szűk körben foroghattak. Akkor is 
voltak pénzügyi, különösen valutáris megszorítások egye
netlenül a könyvtárak között, de a tudományos gyűjtemé
nyekbe nagyon sok minden eljutott, különösen a természet- 
tudományokból. A társadalomtudományokban érzékelődött 
a korlátozott hozzáférés, de a világ tudományos áramköré
ből kikerült értékes művek általában nem hiányoztak a 
könyvtárakból, különösen egyes országokban (pl. Magyar- 
ország, Lengyelország).

A 90-es évektől egyértelműen a kulturális költségvetés 
radikális csökkentése miatt általánosan súlyos károkat szen
vedtek a gyűjtemények, ez akár irreverzibilissé válhat. Itt 
eltekintek a tulajdonképpen nem eltekinthető férőhelyhiány
tól és a műszaki lemaradottságtól, amit részben külföldi 
alapítványok támogatásával lassanként pótolni lehet. A va
lutahiányt drasztikusan felváltotta a nemzeti pénz hiánya.2

Nemzetközi kül- és belföldi alapítványok, pl. Phare, 
Tempus, Soros, Mellon, Getty, Volkswagen stb. és külföldi 
kormánytámogatások ugyan sokat segítettek a műszerezett
ségen (xerox, számítógép), de veszélybe került a primer 
szakirodalom beszerzése. Ez utóbbi dotálása mögött ugyanis 

áll olyan érdek, mint a nagy értékű és jól reklámozottnem
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számítógépek, rendszerek és szervizek mögött. Számítógé
peket szinte könnyebb beszerezni, mint külföldi folyóirato
kat.3

Ami pedig a belső szponzorálást vagy mecenatúrát illeti, 
ahhoz még fel kell nőnie annak a jól kereső rétegnek, amely 
nek már kulturális igényei és elhivatottsága is van a leírható 
adókedvezmények mellett. Ez nem a közeli jövő zenéje.

Ilyen körülmények között mi lehetne hát e fejezet címé
ben jelzett jobbítás, az „írásmesterségek" alternatív lehetősé- 

zanzásított állami támogatás legalább részleges ellensú

következőkre le

ge a
lyozására?

Országonként változóan, de általában a 
hetne gondolni, pontokban foglaltan.

(1) A 90-es évek előtti időkben az állami dotáció biztosítá
sa és a versenyszellem kialakulatlansága folytán szinte ural
kodó autarchiás szemlélet megváltozása. Elvben azelőtt is 
létezett koordinálás, kooperáció, sőt nemzetközileg is („egy
szeri beszerzés — többszöri felhasznalas ), ez azonban több
nyire papíron maradt, itt-ott kis eredményekkel. Nyilvánva
ló, hogy ebben a nem-közös érdekekre alapult mechanizmus 

is működhetett, és tegyem hozzá, nem voltak meg hoz
zá a megfelelő műszaki feltételek 
ponti katalógusok, özönvíz előtti telefon-rendszer, lassú és 

gbízhatatlan posta). A jelenlegi külföldi szakirodalmi 
információs önembargó leküzdése aligha képzelhető el konzor- 
ciális szemlélet kialakítása nélkül. Szakmailag szorosabbra 
kell fűzni a reális és közös érdekeken alapuló ésszerűsítési

nem
(számítógépes köz-sem

me

törekvéseket.
így például kormányzati 

hogy az „írásmesterségek" kiadási-terjesztési, könyvtári és 
import része társadalmi dinamizációs tényező. A modermzá-

szinten ki lehetne mondani,
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ció nélkülözhetetlen eszköze a tudományos információ. 
Ezért mindabból, ami kulturálisan-tudományosan értékes a 
világban, egy példánynak meg kell lennie az országban. 
Hogy melyik könyvtárban, az másodlagos kérdés. Nyilván 
csak a nyilvánosságuknál, állományuknál, technikai és sze
mélyi ellátottságuknál fogva alkalmas nagy könyvtárak- 
információs központok jöhetnek számításba. Ez azonban 
azzal a kötelezettséggel jár, hogy a beérkezett unikális kül
földi könyvet vagy folyóiratot haladéktalanul és a legolcsób
ban valamilyen formában az országban rendelkezésre kell 
bocsátani.

(2) A könyvtár: munkahely, amelynek fő produkciója egyéb 
kulturális ágazatokhoz viszonyítva a folyamatos, üzemszerű 
működés, nem pedig az egyszeri, egyedi, jó értelemben vett 
látványosság. Finanszírozása tekintetében a külföldi szaki
rodalmi információ beszerzéséhez az előirányzott költsége
ket indexelni lehetne a legerősebb valutához viszonyítva, 
ekként kompenzálva az inflációt és a devalvációt. Erre kor
mányhiteit kellene elkülöníteni. Néhány alkalmas felelős 
intézmény kijelölésével ez megoldható az amúgy reményte
lennek tűnő egyedi többoldalú költségvetésemelési viták 
helyett. A kijelölt intézmények közös beszerzési munkacso
portja látná el a munkát, így vállalván, hogy kötelezettségről, 
nem pedig lobby-előnyről van szó.4

(3) Végül a legnehezebb: a konzorciumok működése. Tulaj
donképpen a konzorciális mechanizmus töltené be a terve
zés szerepét. Ez nem központi direktívákat helyettesítene, 
hanem a makro- és mikroérdekek ésszerű összehangolását.5 
Nem az önállóságok feladását jelentené, hanem olyan felada
tokat, amelyeket a külföldi beszerzéseken kívül konzorciáli-

ésszerűbben lehetne ellátni. Ilyenek lehetnek a konzervá-san
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lás, a nyomtatás, a sokszorosítás, a kötészet, a katalogizálás 
és ami a leglényegesebb: a könyvtári informatika továbbfej
lesztése. A legjobb szakemberekből lehetne közös fejlesztő 
csoportot létrehozni és mellőzni a Világbank és egyéb 
zetközi szervezetek költséges, hónapokig tartó átvilágító
tanácsadó szolgálatait. E költségek töredékéből helyi fejlesz
tők megoldhatják a feladatokat. Nem könnyű dolog ez, mert 
ez is közvetlen és közvetett érdekekbe ütközik.

A konzorciumok nagyjában azonos feladatú és profilú 
intézményekből állnának bármilyen uniformizáló tendencia 
nélkül. Valószínűleg ezek irányítása tárcaközi kezelést igé
nyel, mivel különböző fenntartókról van szó. A tudományos 
információ országos tervezését és bizonyos mértékű finan
szírozását a kormányok tudományirányítási kompetenciájá
ba kellene utalni, nem pedig kizárólagosan ágazati feladat
ként felfogni (ipar, mezőgazdaság, egészségügy stb.j.^E te
kintetben a kultúra és az oktatás is ágazatnak tekinthető.

A nemzeti könyvtári funkciókat ellátó konzorciumok 
line módon lehívható nemzeti bibliográfiákat, az új beszer
zésekről informáló katalógusokat működtethetnének. A fela
dat nehézségét mutatja, hogy például Magyarországon több, 
mint száz éve már fejtettek ki a kornak megfelelő ilyenféle 
elképzeléseket a kormányok részére, eredmény nélkül.7 Hoz- 

konzorciumok létrehozása nemcsak vélt presz-

nem-

1

í
t

on-

k

záteszem: a
tízst sértene, de a kül- és belföldi számítástechnikai szállító 
cégeknek és szervizeknek sem áll ez érdekében. Talán a közép
európai kulturális pénzügyi-gazdasági prés elő tudná segí
teni legalább kísérleti alapon a konzorciumok megalakulását. 
Ily módon és a fentiekben kifejtettek alapján a kultúra gazda
sági kategóriává is válna, és elősegítené a nemzeti integrációs 
törekvéseket, amelyek előfeltételei a nemzetközi integrációnak.
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(4) Jóllehet nem az „írás mesterségeinek" feladata a (3) 
alattiak megvalósítása, de a figyelemfelhívás erre igen. Mo
dernizációról lévén szó, az országok tudományos informáci
ós ellátása gazdasági kategória is, ismétlem: nem ágazati, 
hanem a tárcaközi szférába tartozik. És ne kerüljön be a teve 
a kultúra, az „írásmesterségek" és általában az ország sát
rába.

3. Az „írásmesterségek" reneszánsza vagy elsilányulása 
felé? (Nemzetközi bibliológiai vizsgálatok)

A kötet I. részében, különösen a 7. fejezetben találhatók elvi 
megfontolások az „információs szuper-autósztráda" megje
lenéséről. Ennek több évtizedes előzményei vannak akár a 
mozgófilmig, akár a TV-ig visszamenőleg. E II. 3. fejezet el
sősorban a nem tül ismert, de a maga körében intenzíven 
működő Nemzetközi Bibliológiai Társaság (Association 
Internationale de Bibliologie - AIB) szervezett vizsgálatain 
alapulnak, amelyeket egy kutatócsoport végez. Ennek kez
deményezője az AIB 1991. évi caceresi (Spanyolország) kol
lokviumán e kötet szerzője volt. A kutatócsoport irányítását 
Jarmila Burgetova, a CSTA könyvtára igazgató-helyettese, a 
cseh könyvtáros egyesület elnöke vállalta. E vizsgálódások 
előzményei visszanyúlnak a 80-as évekre, amikor is az AIB 
különböző kollokviumain valamilyen formában felvetődött a 
téma (Párizs, 1989; Tunisz, 1990). A közép-európai országok 
átalakulásainak hatása az „írásmesterségek" („métier du liv
re"), az írásbeli kommunikáció rendszereinek „impakt"-jára 
1985-től két erre szervezett kollokvium tárgya volt: Prága,
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1994 május; Budapest, 1995. augusztus (a nemzetköz, olva
sásszociológiai konferenciához kapcsolódva). Az utóbb,t 
USrincz Judit olvasás-szociológus (OSZK) szervezte Az első 

érdekeltségű bibliológiai kötet pedig mar 1983-ban 
gjelent: „Le livre à l'Est".
De mi is a bibliología, amit a kaján magyar ful blabla- 

lóeiának is félrehallhat? A terminológia az írásbeli kommu
nikáció teljes spektrumát öleli fel, vagyis kéziratok keletke
zésének, sokszorosításának módját és technikáját, az iras 

történelmi bibliometriát, az iras kap-
kiadás-

keleti
me

társadalmi szerepet, a #
latait mindenféle intellektuális tevékenyseggel, a # 

sal a terjesztés minden formájával. Talán éppen e szerteága
zó volta miatt, továbbá mivel kezdettől fogva erősen es 
mindmáig a francia nyelvhez kötődött a bibliología muvele- 
se ez a széles spektrumú tevékenység egy szűk érdeklődő 
réteget tudott csak megmozgatni. Ennek az iskolának vagy 
túlzással „szellemi szabadkőművességnek" (ez utóbbihoz 
egyébként semmi köze nincs) a megalapítója Paul Ötlet volt 
a harmincas években. A modern írástörténet, pontosabban 
az írásos kommunikáció rendszerének különböző aspektusa
inak vizsgálatai lexikont, monográfiákat, folyóiratot, kutató 
társaságot stb. hozott létre a tudomány fejlődésének rendje 
szerint. Immár tucatnyi országban művelik a bibliología , 
elsősorban az ún. frankofon országokban, a volt francia 
gyarmatokon (Tunisz, Algéria, de Fekete-Afrikában is; egyes 
országokban felsőoktatási szinten is foglalkoznak vele). A 
közép-európai országok közül, ez esetben ideszámítva Bul
gáriát is, Csehországból, Szlovákiából, Lengyelországból es 
Magyarországról kerülnek ki a bibliológia művelői és termé
szetesen a „belle province"-ból, Québec-bol, de akadnak 
német kutatók is. A francia társaság, majd az A1B alapító

CSŐ
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elnöke Robert Estivals, a bordeaux-i III. egyetem professzora 
volt. (Ezen az egyetemen oktatott és kutatott a világhírű 
olvasásszociológus, Robert Escarpit.) Monográfiáiról, vala
mint az AIB eddigi fő produktumairól 1. a 8. jegyzetet. A 
világszerte ismert Que sais-je? enciklopédikus zsebsorozatá
nak egy kötete (a 2374. számú) a bibliológiáról szól, amely 
nemzetközi elismertséget jelent, szerzője ugyancsak Robert 
Estivals.8

Az AIB keretében végzett vizsgálatok, elemzések a kö
zép-európai változások hatásáról az „írásmesterségekre" 
nagyjából a következők állapíthatók meg.

A vizsgálatok a politikai bibliológiába tartoznak, mivel a 
változások egyik megnyilvánulásának tekinthető mindaz, 
amely az „írásmesterségekben" végbement és megy. Az 
1970-1980-ban végzett kutatások markánsan megkülönböz
tetik a liberális, a szocialista és a „harmadik világ" biblio
logía! modelljeit.

Ezek a modellek azóta sokat változtak, különösen 1989 
óta, amikor is (1985-től fokozatosan) a szocialista modelleket 
a régióban a liberális modellek váltották fel. Az érdeklődés e 
változások iránt kettős. Egyfelől rövid távon követni lehet a 
forradalmi modellváltozásokat, mint például Franciaország
ban 1789 után, vagy mint a polgári modellváltozást az 1815. 
évet követően. Másfelől módszertanilag, mivel a kortársak 
közvetlenül követni tudják az eseményeket, és a korábbi 
nagyarányú változások tanulmányozása nem várat magára 
hosszú ideig az „írásmesterségek"-ről.

Az ország-tanulmányok szintézisét előkészítendő készült 
egy összefoglaló az AIB témakörbeli feladatairól. Ehhez or
szág-bibliográfiák is készültek a szocialista bibliológiai mo
dell átalakulási fokozatairól, az 1981-ben megkezdődött fo
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1985-1989 közötti idő-lyamatokról egyes országokban és az 
szakban. A különböző országokban a folyamatok különbö
zőképpen zajlottak le. ...............

folyamatok különbözőségét azonban közös vonások is 
jellemzik. E közös vonások nagyjából a következőkben mu
tatkoznak meg:

a) a kormányzatok, hol drasztikusabb, hol fokozatosabb 
kivonulása a kultúra, így az „írásmesterségek" finanszí
rozásából, piacgazdasági megoldásokat (ezekben az esetek
ben inkább kvázi-megoldásokról lehet szó) helyezve elő-

A

térbe;
lévén azonban az utóbbi évtizedekben kialakultb) nem

gyakorlata a piacgazdaságnak az „írás mesterségeiben" sem, 
általános zűrzavar keletkezik az addigi politikailag-gazda- 
ságilag ellenőrzött és államilag dotált tevékenységi szférák
ban, mint a kiadás, a folyóiratok megjelentetése, a nagyban-
egészben szilárd terjesztési hálózat szétesése által;

c) a zűrzavaros állapotok az addig többé-kevésbé szilárd 
nyilvántartások, mint a kiadóké és a folyóiratoké, a köte- 
lespéldány-szolgáltatás, az olvasás- és állomány-statisztikak 
szétzilálódása; egyes országokban, mint például Magyaror
szágon senki nem tudja hány kiadó, illetőleg kiadási joggal 
felruházott szolgáltató és gazdasági társaság működik, illető
leg regisztrált; a kiadók számát becslés alapján 1000-1500-ra
teszik*

d) valójában minden különösebb utánjárás nélkül min
denki (magánszemély) is megjelentethet mindent, amíg 
lamilyen botrány nem kerekedik belőle (faji, nemzetiségi 
izgatás, semmilyen korlátot nem ismerő pornográfia, vagy 
hasonló), még a legliberálisabb megítélés szempontjából is; 
ilyen esetekben nyilvános purpárlé kezdődik a szélsőséges

va-
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vagy pletykaorgánumokban a demokráciát, a szabad közlést 
ért sérelemről;

e) a tökéletlen piacgazdaság, a több tekintetben áttekint
hetetlen gazdasági élet, mint például a feketegazdaság, vagy 
a bankok viharos terjeszkedése következtében felmegy az 
ázsiója különösen a jobb helyeken található üzlethelyiségek
nek, és a privatizáció során könyvesboltok sokasága szűnik 
meg; megvásárolja, aki a legtöbbet adja érte, és a könyves
bolt hamarosan bankfiókká vagy vendéglátóipari hellyé 
(korcsmává) válik; a könyvárusítás metróállomásokra, köz
terekre szorul ki, és kaphatókká válnak megbízhatatlan (pl. 
impresszum nélküli) könyvek és kalózkiadások;9

f) az infláció és a nemzeti valuta folyamatos devalvációja, 
a nagy tömegű munkanélküliség és a pauperizálódás követ
keztében a fizetőképes kereslet csökkenésével egyidejűleg 
hallatlan mértékben emelkednek a kulturális javak (köny
vek, folyóiratok) és a művészeti rendezvények (színház, 
mozi, koncertek stb.) árai;

g) a könyvtárak olykor drámai beszerzési körülményei 
következtében nem nyújtanak biztos kulturális menedéket;

h) a mezőgazdasági és az ipari termelés drasztikus csök
kenésével, ez utóbbi üzemeinek megszűnésével, a helyi, 
üzemi könyvtárak állományának tekintélyes része elkótya- 
vetyélődik;

i) az iskolai könyvtárak is csak a legnagyobb nehézségek 
közepette tudják a tanári és a tanuló ifjúság olvasási igényét 
kielégíteni, vagy egyáltalán nem.

Lehetne a sort folytatni egyéb negatív tünetek felsorolá
sával, de a helyzet érzékeltetésére talán ennyi is elég, ami az 
AIB és azon kívüli vizsgálódásokból is kiderül. Ezek a vizs
gálódások kutatásokon alapuló tények, tendenciák. De nem-
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csak kutatások folynak mind szélesebb körben, hanem pél
dául a napisajtó is mind többet foglalkozik az „írásmester-

Kertész Ákos „Pozitívségek" viszontagságaival. Jo példa 
utópia" c. cikke (Népszabadság, 1995. szeptember 20.), amely- 

Windows r95-szoftverből kiindulva eljut e kötet szerző-
az olvasásról, mely

erre

ben a
jenek szíve szerint is való konklúzióig 
szerint nem hiszi, hogy „...erről a mámorról valaha is le
mondana az emberiség". De idézhetném Halász Péter 
(München) cikkét a Magyar Nemzetből (1995. szeptember 
20.): „Isten veletek újságok, könyvek?". Sok évvel ezelőtt 
Németh László már „martalóc gépekről" szólt az Égető Eszter
c. regényében.

A kép teljességéhez hozzátartozik az is, hogy akinek sok 
pénze van, az mindent beszerezhet. A könyv- és folyóirat- 
import egyik korábbi legfőbb akadályát, a deviza-kontingen- 
tálást és az importmonopóliumot megszüntették, liberalizál
ták, bürokráciamentessé tették. Akárcsak a külföldre szóló, 
több évre érvényes útlevelet. Az utazásnak semmiféle ad
minisztratív megkötése immár nincs, csak pénz kell hozzá. 
Pozitívumnak tekinthető, hogy cenzurális okok nem akadá
lyoznak semmiféle behozatalt, a korábban egy szűkebb réteg 
által a könyvtárakban olvasható nyugati lapokat előbb a 
hotelportákon, majd a nyílt utcán árusítják nagy választék
ban, a helyi keresetekhez képest rendkívül drágán. De azért 
az is megjegyzendő, hogy a behozatal liberalizálása megnyi
totta az utat a szennysajtó előtt is (porno, horror). A pozití
vumok közé sorolható még az, hogy állami elkülönített ala
pokból, alapítványokból és vállalkozásoktól van valamennyi 
segítség az alkotó munkához, amiből az „írásmesterségek , 
ha nem is tudnak megélni, de hozzásegítenek működtetésé-
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hez, mint például Magyarországon a Nemzeti Kulturális 
Alap.

Átmeneti állapotnak lehet ezt tekinteni, és várhatólag a 
gazdaság konszolidálódásával az „írásmesterségek" aurája 
is javul. De hogy ez az átmeneti állapot meddig fog tartani a 
különböző országokban, arra még megbízhatatlan becslések
sincsenek.

Súlyos felelősség terheli a nemzetközi szervezeteket és 
tőkét, vagy másként szólva rövidlátásukat, hogy az „írás- 
mesterségek" züllési tendenciájára nem figyelnek oda és rövid 
távú profitorientáltság miatt nem számolnak azzal, hogy 
megbízható partnerek csak a legszélesebb értelemben vett 
kultúra (1. az I. részt) alapján „teremtődnek". De ez már 
átvezet a nagypolitikához, amely kívül esik e kötet érdeklő
désén.

4. Az egynyelvű és egyszokású országok erőtlenségéről (a 
Szent István-i intelmek egyike)

„Mert az edgy nyelvű és szokású Ország erőtlen, romlan
dó", olvasható intelemként fiának, „Szent Imre hertzeg"-nek 
oktatására szóló mű első, fennmaradt változatában a 
Thuróczi-krónikában. Egy jeles könyvtörténész szerint egyéb 
istváni intelmek mellett egyik papja írta ezeket a király szel
lemiségét tükrözve. Ugyancsak itt esik szó „A' jövevények
nek bé fogadásáról és a vendégek táplálásáról".10

Történelmietlen lenne az idézetet, amely a maga korában 
nagyfokú bölcsességről tanúskodott, összevetni az évszáza
dok során jóval később megismert országokkal, mint például
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Kína vagy Japán, amelyek erejét nagymértékben az egy- 
nyelvűség és egy szokás adta — mind a mai napig.

Hadd idézzek a fenti intelemmel összefüggésben egy jeles 
történészt, orientalistát és etnográfust, Jacques 

modern idők kulturális és beilleszkedési
francia •. yf:
Berquet-et, aki a 
követelményeiről a következőket mondja: „Kezdjük megis
merni, hogyan tudnak kommunikálni különböző civilizáci
ók, vagyis elkerülni megsemmisülésüket: egyesülve nem 
kozmopolitizmusuk, hanem sajátosságaik által . Értelme
zés kérdése, hogy ez a megállapítás egybecseng-e az istváni 
idézett intelemmel. Azt hiszem, igen. Ez is az egynyelvűség 
és az egyszokású népekről, illetőleg civilizációkról szól. Va
lószínűleg az ázsiai zárt és teljesen más vallást követő társa- 
dalmakra-országokra ez így nem vonatkozik. Abban viszont 
igen, hogy ezek is sajátosságaik megőrzésével „egyesülnek 
a világ kultúrájával.

Fenti ezer évet átszelő idezet elvezet az „írásmesterségek 
Vörösmarty által feltett kérdéséhez, hogy végül ment-e a 
könyvek által előre a világ? Hiszen könyvek nélkül a dijoni 
akadémia sem tehette volna fel 1750-ben azt a kérdést, hogy 
„Javított-e vagy rontott az erkölcsön a tudomány és a művé
szet fejlődése?" E pályázati kérdést a későbbiekben nem 
éppen az erkölcsi feddhetetlenségével kivívott hírnévre szert 
tett Jean-Jacques Rousseau nevű fiatalember azzal válaszolta 
meg, hogy minden eddig ismert kultúra és tudomány az 
erkölcsök romlását, nyomort és szerencsétlenséget idézett 
elő. Rousseau később azt is állítja, hogy a könyv az emberi 
eszelősség megnyilvanulasa. Nincs szükség könyvekre, lelki 
ismeretünkre hallgatva, jót kell cselekednünk.12 Vörösmarty, 
aki az Akadémiai Könyvtár megnyitása alkalmából írta a Gon
dolatok a könyvtárban c. költeményét, így szól: „Országok
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gya! Könyvtár a neved!... Ment-e a könyvek által a világ 
elébb?" Minden kétség, és még a gonosz könyvek ellenére is 
ment.

ron

A dijoni akadémia pályázati kérdése után alig tizenöt év
vel James Watt feltalálta a gőzgépet, majd következett az 
angol ipari forradalom, ennek egyik következményeként a 
könyvek és a folyóiratok számának addig sosem tapasztalt 
áradása. Végigvíve e gondolatot, eljutunk az „információs 

per-autósztrádáig". Az is igaz viszont, hogy a tudo
mánynak és technikának közel kétszáz év alatti viharos civi-

kultúra és a hu-

szu

lizációs fejlődésével nem fejlődött együtt a 
mánum. A két világháború, a különböző etnikumokat sújtó 
holocaustok, a személyi jogok tömeges megsértése és a tör
vénytelenségek, a természet megrontása, elszennyezése, és 
lehetne folytam a sort, mind azt tanúsítják, a tudás, az ér
zelmi élet és az erkölcsök nem kerültek szinkronba. A 
„fenntartható fejlődés" vagy a Klein György által idézett 
Szilárd Leo-féle „Élhető Világ Tanácsa"13, a Római Klub meg- 

yi figyelmeztetése („zéró növekedés") egyfelől a tudo
mány és technika, másfelől az érzelem és az erkölcs közötti 

gbomlásra, egyfajta skizofréniára utalnak. Mégis a 
rousseau-i megállapítással szemben a tudományok és a mű
vészetek, vagyis a kultúra es benne az „irasmesterségek 

yomorúságot, hanem rengeteg fejlődést eredményez
tek. Igaz, hogy régiónként teljesen aránytalanul, de ha csak 
bizonyos betegségek, kórok megfékezésére, járványok meg- 
zabolázására gondolunk, bizony az ún. Gutenberg-galaxis 

bizonyult eszelősségnek még akkor sem, ha a Mein 
Kampf is ennek köszönhetően válhatott tömegolvasmánnyá. 
Történelmietlen volna, „a mi lett volna a világból", az em
beriségből, ha...? kérdést feltenni. Valószínűleg a kanniba-

ann

me

nem n

nem
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An-lizmus elterjedése következett volna be szellemi téren, 
nak van igaza, Rousseauval szemben, aki azt vallja, az írásos 
dolog („la chose écrite"), vagyis a könyv nagylelkűsége 
(„générosité") kimeríthetetlen.14

5. Az anarchikus tendenciáktól az „írásmesterségek" 
rehabilitációja felé?

Ez minden bizonnyal meg fog történni előbb-utóbb. Claude 
Lévi-Straussnak a mondása tűnik igaznak, aki a Lire című 
folyóirat kérdésére azt válaszolta, hogy a harmadik évezred
re, ha a legjobbat kellene megőrizni az etnológus számára, 
hogy mit mondjon a jövőnek, azt válaszolta, a könyvtár vol 

legjobb helyzetben közvetíteni a világkultúrát a jövő 
számára. Ez bizony másként hangzik, mint Rousseau jöven
dölése és értékelése a kultúráról. Az „írásmesterségekről" a 
könyvtár nyújtja az optimális lehetőségeket a kultúra átadá
sára. Szerb Antal még talán túlzásba is viszi, amikor vissza
emlékezve Párizsra, azt mondta, hogy jó volt minden Pá
rizsban, de a legjobb a Bibliothèque Nationale volt.

Jellemző vita folyt Lunacsarszkij és Csukovszkij között z 
októberi forradalmat követően. Ez utóbbi úgy vélte, hogy z 
eszményi forradalmár Dantét is megégetné, ha a „szabadság 
érdekei" megkívánnák. Lunacsarszkij azzal válaszolt, hogy a 
forradalom nem cél, sosem volt az. A célnak csak eszköze. A 
cél: harmonikus kultúrát teremteni, emelkedetté tenni az 
emberi értékeket és a szépséget. A francia enciklopédisták, 
Diderot és d'Alambert arra alapozták hatalmas művüket, 
hogy az emberek egyenlőek, így országaik is,

na a

a tudás, az
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ismeretek tehát mindenkit megilletnek. Hogyan? Az olvasás 
által, válaszoltak. Ez az „írásmesterségek" igazi értelme még 
akkor is, ha célkitűzésük tulajdonképpen a mai napig némi
leg naivnak tűnik.

A könyvtárnak, Lévi-Strauss megjelölése szerint, a felada
tai még inkább növekedőben vannak az „írásmesterségek" 
egyetemével és a közgyűjteményekkel, minthogy a „fenn
tartható kultúra" és benne az írásbeliség ha nem is ellenpon- 

de legalábbis integrációs feladatot tölt be, amikor 
rosoft kifejlesztette a Windows '95-öt, ami kedvezményesen 
el fog kerülni minden iskolába is, az otthonokon kívül. A 
tudományos és ismeretterjesztő hasznon kívül ez ennek a 
szoftvernek a „megkedveltetését" (csúnyábban, horgászkife
jezéssel „beetetését") is jelenti.

A kötet I. részében idéztem Vidor Hugót, aki a nép szívé
nek az ország agyával történő összekapcsolását tartotta 
ideálisnak. Ennek az összekapcsolásnak legfőbb csatornája, 
eszköze az olvasás, az informáltság. Ha az „információs 
társadalom" ezt tűzné ki egyik legfőbb kiindulópontjául, 
minden bizonnyal sok torzítástól mentesülne a jövőben az 
emberiség. Az „írásmesterségek", az 
információt korlátlanul megújíthatják. Használatuk során 

veszítenek értékükből, sőt felújításuk során meg is nö-

a Mietet,

olvasás által szerzett

nem
vélik azokat. Olyan erőforrások, amelyek bármikor használ
hatók. Előállításuk és használatuk olcsóbb bármilyen más
információátadásnál.

Mindezek az „írásmesterségek" fejlesztése mellett szólnak, 
anélkül, hogy kétségbe vonnák az egyéb technikailag fejlett 
információátadó módszereket. Kézenfekvő azonban, hogy 
amint a szamizdat (ugyancsak az „írásmesterségek" sajátos 
terméke) hosszú időn át egyike volt a demokratikus átalaku
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lások éltetőinek, tartalmilag nem fulladnak anarchiába, ami
kor napvilágra kerülhetnek és nyilvánosan folytathatják
munkájukat.

A nagy közgyűjtemények és elsősorban a nagykönyvtá
rak hatalmas kéziratos anyagai nem válnak hozzáférhetővé 
csak részben E-mailen. A kéziratok vagy a képek, érmék 
hitelessége, etalon jellegük miatt személyes konzultációt 
fognak a jövőben is igényelni. Nem tér vissza, csak részben - 
mert technikailag lehetségessé válik — a tudósok közötti a 
könyvnyomtatás előtti kizárólagos közvetlen kapcsolat. A

helyettesítheti. A nagykönyv- 
levéltárakkal

szövegkritikát a technika
tárak nyomtatott és kéziratos gyűjteményei a 
egyetemben megmaradnak a kultúra (az „írásmesterségek ) 
„hiteles helyének". Erre egy példa a holt-tengeri tekercsekkel 
kapcsolatos. 1953-54-ben összejött egy kutatócsoport, amely 
1960-ra már átírta a tekercsek egy részét, de még mindig 
nem tudott a végére járni, míg 1991-ben egy kaliforniai 
könyvtár igazgatója hozzáférhetővé tette a könyvtár tulaj
donában lévő átírt példány fénymásolatait. Azóta váltak a 
nyilvánosságra kerülésük által tudományos közkinccsé a 
tekercsek. Egy garnitúra Oxfordba került, ott folytatják a 
munkát.15 Ehhez képest mendemondának tűnik, hogy 
Columbus a portugál királyi könyvtárban felfedezett Tosca- 
nelli olasz csillagász térképének lemásolása segítségével 

felfedező útjára. Az irodalomban, a szövegösszeha
sonlításokban, a mikrofilológiában a mikrofilm, a fénymáso
lat mellett az eredeti kéziratnak „íze van". A természettu
dományokban és a technikában azonban az „információs 
autósztráda" minden bizonnyal nagymértékben elősegítheti 
a tájékozódást - bár már vannak jelei a bőség zavarának - a 
parttalan információáradat miatt.

nem

ment
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De hogy valóban hogy fognak alakulni a maguk is 
technicizált „írásmesterségek" (pl. fényszedés, szövegszer
kesztés) és hogyan fognak hozzájárulni végre az ország 
agyának a nép szívével történő összeegyeztetéséhez, 
jövő egyik meghatározó, nem csak művelődéstörténeti kér
dése.

ez a

Az eredeti kérdésre visszatérve: hogyan rehabilitálódhat
nak az „írásmesterségek" a 80-as-90-es években kialakult 
anarchikus viszonyok között a közép-európai országokban? 
Adminisztratív-hatalmi eszközökkel sehogy. De nélkülük
nem megy.

Az „írásmesterségeknek" mindenekelőtt gazdaságilag- 
szervezetileg kell rehabilitálódniuk. Nem politikai, hanem 
kvázi beteg rehabilitációról van szó. A fokozatos gazdasági
szervezeti rehabilitáció lépései a következők lehetnének.

(1) A szétesett könyvterjesztés visszaállítása, normalizálá
sa. Az utcai, metroállomási stb. eladások uralkodóvá válását 
alighanem olcsó klasszikus és minőségi szórakoztató iroda
lom tömeges vásárlása változtathatja meg. „Krajcáros", sok 
tízezres példányban lehetne ez utóbbiakat előállítani. Ne- 

de „ponyvakinézetű" kiadványokkal kellene elárasz-mes,
tani a piacot. Ezek a nagy példányszámú, akár százezres 
kiadások könyvesboltokba kerülnének, iskolákba, munkahe
lyi terjesztésbe. A nagy példányszámok lehetővé tennék a 
papír-, nyomda- stb. költségek mindkét fél (rendelő-kivi
telező) részére kifizetődővé válását. Nemigen látni más lehe
tőséget arra, hogy az „írásmesterségek" a helyükre kerülje
nek. A tömegkiadás nem zárja ki adandó esetben a szponzo
rálást, vagy mecenatúrát olyan művek esetében, amelyek 
nem bírják el a tízezres példányszámokat.
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(2) Létre kellene hozni szakértő olvasók (középiskolai 
tanárok, tanítók, óvónők, könyvtárosok és érdeklődők) be
vonásával Társadalmi Olvasói Tanácsot (TOT). Ez tanácsadó 
testület lenne és nem az „írásmesterségek" képviselője. A 
szakma szakértőit esetről esetre lehetne bevonni kalkulációs 
és technikai kérdésekbe. A TOT javasolná a kiadandó műve
ket, és célja kizárólag a tömeges, olcsó áron előállított és 
árazott művek megjelenése lenne. Csak tízezres példányok
ban eladható művek jönnének szóba.

(3) Ad (l)-(2): adminisztratív-hatósági közreműködés ab
ban szükséges, hogy kormányrendelet mondja ki: könyves
bolt csak erre a rendeltetésre használható. A cégbejegyzé
seknél - az eddigieknél és a jövőbelieknél - vizsgálható, mit 
jelent a cégbejegyzésben a kiadás, terjesztés. Lehet, hogy ez 
sértené bizonyos mértékben a társulati törvényt, de Aragon- 
nak van igaza, aki azt mondta, hogy értelmes országokban 
megváltoztatják időnként az alkotmányt is (ÉS 1962. 40. sz. 
3—4.). Nem állami visszarendezésről van szó, hanem a dere
guláció egyes torzítási lehetőségeinek korrekciójáról.

(4) Gazdasági alapra helyezve az „írásmesterségeket" fo
kozatosan korrigálhatok volnának anarchikus vonásai. Gaz
dasági alapon bankhitelek kerülhetnek az „írásmesterségek" 
vérkeringésébe, amiket az állam garantálna. Ahhoz megkö
zelítő veszteségek nem érnék, mint egyéb milliárdos garan
ciák vállalásánál.

(5) Gazdasági eszközökkel kulturális cél, ebben lehetne 
összefoglalni a javaslatokat.

Aligha lehetne méltóbban befejezni e fejezetet és a könyv
II. részét, mint egy anekdotával Georg Klein már idézett mű
véből.16 Pasteurről van szó.
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Orosz kollégája Pasteur utolsó tanítványa volt. Amikor 
Párizsba érkezett, a mester már idős volt. Nagyon megrög
zött, szabályos szokásai voltak. Séta, föl és le, ugyanakkor, 
ugyanabban az előszobában. Laborjának együttese illő távol
ságból figyelte Pasteurt, de nem 
Látták, hogy ismétlődően mormol magában valami fontosat, 
olyasmit, amit nem szabad elfelejtenie. De mi lehetett az? A 
fiatal orosz elég kis termetű volt, így a többiek rávették, 
hogy rejtőzködjék el a függöny mögé fél órára, és hallgassa 
meg Pasteurt. A turpisság bevált. Az üzenet mindössze há
rom szóból állt: „II faut travailler." Az embernek dolgoznia kell

volt merszük megzavarni.



Jegyzetek
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I. rész

1. Berend T. Iván: Átalakulás a világgazdaság perifériáin. A 
századvég gazdasága történelmi perspektívában. Magyar 
Tudomány 1995. 7. 761-777. Ezt a tanulmányt, amely ere
detileg egy MTA felovasó ülésen hangzott el 1995. május 
elején, szellemében és olykor szövegszerűen is idézem a 
centrum és a periféria gazdasági összefüggéseinek egyik 
alapvető dokumentumaként.

2. A gazdasági különbségek kulturális eredetére vonatko
zóan alapítványi támogatással az ENSZ képzési és kuta
tási szervezetének (UNITAR) genfi irodája jelentős ösz- 
szeggel járó pályázatot írt ki a téma fontosságára való 
tekintettel.

3. Az ENSZ és szakosított szerveinek (ügynökségeinek) 
munkapapírjai („working papers") évenként emeletes 
házakat megtöltő mennyiségben készülnek (a többnyel
vűség miatt is); az összefoglaló, nyilvánosságra szánt 
szövegek és adatok „Publications"-ek, olykor pedig ki
adói monográfiák formájában kerülnek napvilágra.

4. L. ezen intézmények egy részének közép-európai helyze
tére vonatkozóan a kötet II. részét.

5. Eponima = névhez kötött, főleg a természettudományok
ban használt felfedezésekre vonatkozó megjelölés (pl. 
Mössbauer-effektus). A szindrómákhoz hasonlít legin
kább, amelyek egyes vagy összetettebb jelenségeket fe
jeznek ki ugyancsak névhez kötötten, különösen 
vostudományokban.

az or-
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6. E kötet szerzője több közleményben foglalkozott a fejlő
dő országok kulturális és információfejlesztésének kérdé
seivel és azok gazdasági összefüggéseivel. Közülük 1. 
UNESCO. Rwanda. Le développement d'un système 
intégré d'information scientifique (BACIN). 1983. 21.

7. A témakör irodalma több százra vagy ezerre rúgó bibli
ográfiai tételt tartalmaz bibliológiai, lélektani, szocioló
giai, politikai és egyéb vonatkozásban.

8. Több tekintetben is gondolatébresztő Csányi Vilmos: 
Viselkedés, gondolkodás, társadalom: etológiái megkö
zelítés c. könyve (1994), különösen a kultúra ökológiájá
ról szóló fejezet.

9. Berend i. m. 762-763.
10. Berend i. m. 765. Első „filozófusa" Dániel Bell amerikai 

szociológus volt.
11. Az egyre terebélyesebb irodalomból utalok az EK egyik 

folyóiratának, az I and T Magazine News Review-nak (a DG
III. és DG XIII. közlönye) 1994. őszi számából az „Euro
pean way to the information society" c. ismertetésre. En
nek alapjául az EK illetékes biztosának (commissioner) 
ún. Bangemann-jelentése szolgált, továbbá Bangemann 
„Opening address"-a 1955. január 23-án az információs 
társadalom közép- és kelet-európai fórumán, valamint 
Hans van den Broek beszámolója a témáról („Europe and 
the global information society") és „The information 
society. Comparisons in the trio of Europe, North Ame
rica and Japan". Az első magyar sajtóközlemények egyi
ke az információs társadalomról a szerző tollából a Nép- 
szabadság 1988. október 15. számában jelent meg. Össze
foglaló kötet Masuda: Az információs társadalom. 1988. 
OMIKK.
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12. A történetet Benedek Pál „Energia, anyag, információ" c. 
kötetéből (1994) vettem át. L. még Endrei Walter „Mű
szaki mendemondák" c. könyve (1985) 16. oldalának 
közlését, mely szerint a történetet nem kisebb ember, 
mint Adam Smith hozta forgalomba, tehát természetes, 
hogy a világba így került be.

13. Ludditák = géprombolók, John Ludd társai, akik az angol 
ipari forradalom által okozott munkanélküliség ellen til
takoztak; magyar vonatkozás: Uitz Béla festőművész al
kotása Moszkvában a ludditákról.

14. Hernádi Gyula: Jancsó Miklós szeretői. 1988. 18-19. Sajá
tos módon Alain Mine francia közgazdász is „darwini li
dércnyomásként" szól a kompenzáló piac nélküli társa
dalomról. Berend i. m. 772.

15. Részadatok az ENSZ szakosított szervezeteinek statiszti
káiban és egyéb közleményeiben bőven találhatók 
(WHO, ILO, demográfiai évkönyvek és hasonlók).

16. United Nations. Human development report - éves jelen
tések.

17. Nyíri Kristóf: A hagyomány filozófiája. 1994. E kötet 
szolgált alapul a hagyományokkal összefüggő megállapí
tásokhoz; a könyv szelleme, szövege és terminológiája 
több helyen is megtalálható a kötetben, különösen e feje
zetben.

18. L. a II. rész 14. jegyzetét.
19. L. a szerző közleményét a Magyar Tudomány 1995. évi 8. 

számában: „A fin de siècle kínálata a könyvtáraknak".
20. Tanulmányok az információgazdaságról. II. KSH- 

OMIKK. 1989. 62.
21. Kari Marx: Értéktöbblet-elméletek. Bp., 1963. Kossuth. 3. 

rész. 265.
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jà.

22. Uo. 21. jegyzet.
23. Ezt a mesét a szerző Vietnámban hallotta egyik 

UNESCO/UNDP szakértői útja alkalmával. De a mesé
nek van fellelhető irodalmi változata is (Jelen János 
távolkeleti szakértő szíves közlése): az Upanisadokból 
ered ez a művészettörténészek által elfogadott változat. 
Siva feleségével szeretkezett, amikor gyerekük megza
varta őket, és Siva mérgében lecsavarta a gyerek fejét. A 
folytatás azonos a leírt mesével.

II. rész

1. A szerző cikke „A teve orra és a könyvtárszakma gond- 
terheltsége". Könyv, Könyvtár, Könyvtáros 1995. szeptem
ber. 31-34.

2. Az életérzés romlását számos statisztika, újsághír- és 
elemzés tételesen támasztja alá. A tökéletlen piacgazda
ságokban a jól működő piacgazdaságok szinte minden 
olyan negatívuma jelentkezik, amely ismeretlen vagy 
nem volt kifejlett a korábbi egypárti rezsimekben. Ilyen a 
tömeges munkanélküliség és jórészt ezzel összefüggés
ben a bűnözés méreteinek hallatlan kiszélesedése, a kor
rupció, a kábítószerkereskedelem és -fogyasztás „felvi
rágzása" és hasonló negatív társadalmi jelenségek. Nem 
ellensúlyozzák ezeket a legfőbb vívmányok: a több
pártrendszerű demokrácia, a sajtószabadság és az ezek
kel együttjáró gondolatszabadság és ami talán a leglé
nyegesebb: a törvénytelenségek megszűnése, hogy poli
tikai (vagy annak feltételezett okokból) senki nem ül
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börtönben. Amint a korábbi politikai „írásmesterségek 
beli cenzúrát felváltotta a pénz cenzúrája, a korábbi 
egyéni politikai félelmeket, megtorlásokat felváltotta a 
közbiztonsági, a maffia-félelem.
Abszurdum és hosszabb távon talán irreverzibilisen ká
ros elsősorban a külföldi szakirodalmi információt sújtó 
devalválások és az infláció növekedése kompenzálásá
nak hiánya. A működőképesség egyéb negatívumairól, 
mint a posta, energiaárak, anyagköltségek nem is beszél-

3.

ve.
4. LA. jegyzetet.
5. Érdekes művelődéstörténeti előzmény Szász Károly (ja

vaslatai br. Eötvös József részére) „Közkönyvtáraink s 
egy országos könyvtár" c. kötetecskéje (Pest, 1871.), to
vábbá Magyary Zoltánnak a 20-as években megjelent, a 
magyar tudománypolitika alapvetéséről közölt nagysza
bású gyűjteményes kötetének a könyvtárakról közölt ta
nulmánya. Hozzátehetem: ma is időszerű kérdésekről

szó mindkettőben.
6. L. Előzetes rendszerterv az Országos Szakirodalmi In

formációs Rendszer megvalósítására. Készült a Miniszte
relnöki Hivatal Tudománypolitikai Bizottság megbízásá
ból. 1994. március-május. Könyv, Könyvtár, Könyvtáros c. 
folyóirat 1994. évi különszáma.

7. Szász Károly: i. m. 5. jegyzet.
Válogatás a lényegesebb és újabb bibliológiai kiadvá
nyokból:
Estivals, Robert: Le livre dans le monde. Introduction à la 
bibliologie internationale. Paris, 1983.
Les sciences de l'écrit. Encyclopédie internationale de 
bibliologie. 1993. (Az UNESCO támogatásával)

van

8.
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Édition et pouvoirs. Sous la direction de Jacques Michon. 
1995. Press. Univ. Laval (a sherbrooke-i konferencia 
anyagai).
Les transformations du système de communication écrite 
dans les pays de l'Europe Centrale depuis 1985. Prague, 
1995. Az 1994. évi kollokvium anyagai.
Estivate, Robert: Les transformations du système de 
communication... Étude comparative... 1995. A budapesti 
kollokvium bevezetője 
Folyóirata: Revue de la Bibliologie.

9. Jellemző volt például Magyarországon a Szolzsenyicin 
Gulág-kötetének kalózkiadása körüli botrány, melynek 
bírósági következményei is voltak.

10. „Mert az edgy nyelvű és szokású Ország erőtlen, rom
landó". Ford. Spangár András (1678-1744). = Szent Ist
ván, a magyarok első királlyának maga kézivel rendbe 
állított könyvetske, mellyet ugyan fő tekintettel öszve 
szerzett Szent Imre hertzeg fiának oktatására. Kiad. a 
Magyar Bibliofil Társaság. Gyoma, 1930. Kner. Caput VI. 
A'jövevényeknek bé fogadásáról és a vendégek táplálá
sáról. 21 p. Az intelmek szövegének első fennmaradt 
változata a Thuróczi-krónika 75/a-79/a. levelén találha
tó „Decretum Sancti regis Stephani" címmel. Ennek szö
vege némileg eltér a fentitől. Megtalálható A Szent Ist
ván, Szent László és Kálmán korabeli törvények és zsi
nati határozatok forrásai című kötet (Bp. 1904.) függelé
kében, Závodszky Levente fordításában. A fent idézett 
változat szerepel a Corpus Jurisban (első megjelenés: 
Bécs, 1628.). Több későbbi kiadása és fordítása van. Ezek
ről tájékoztat az idézett tanulmány végén Fitz József. 
(Szakács Gyuláné bibliográfus adatai).
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11. Idézet a Nouvel Observateur 1600. számából, 65.
12. Antalóczy Zoltán: A bölcselők csak szemfényvesztők? 

Magyar Nemzet 1995. július 10.
13. Georg Klein: A tudomány körül. Válogatott esszék. 1994. 

24-25. Ebben a kötetben számos, a művészet és a tudo
mány viszonyát taglaló megjegyzés található (1. kötetünk 
I. részét). A Szilárd Leó által Salknak javasolt La Jolla-i la
boratóriumban például a természettudományi alapkuta
tásban működők és „humanista" kollégáik kapnak közö
sen helyet. I. m. 25.

14. Jacques Du'hon, Nouvel Observateur no. 1592. (1995. május 
11-17). 60.

15. Vermes Géza interjúja a Magyar Nemzet 1995. július 29-i 
számában könyve, „A zsidó Jézus" magyar nyelvű meg
jelenése alkalmából.

16. Georg Klein i. m. 38.



György Rózsa: Cultural heritage and information society. 
(Summary)

The volume consists of two parts:
I. From pigeon-post to communication networks
II. The effect of Central European changes of the 85-90s 
the „writing trades" (publishing-distribution-libraries)on

Besides the political and economic world problems, culture, 
as one of the most significant socio-economic active force, is 
not treated according to its actual importance. This is 
especially true in countries struggling with economic 
difficulties, like those of the Central European region. In the 
information society on the other hand, the information 
super-highway developed at the end of the century, culture, 
as the collective of human behaviour and its main compo
nents (arts, science) are influenced by business considera
tions to an unprecedented degree.

The synonym of culture is not knowledge like education, 
erudition, linguistic knowledge, music and theatre atten
dance, etc. In culture, national and international identity 
relations, traditions, family-, sexual-, eating-, hygiene- and 
leisure time habits and conditioning, the treatment of time as 
value, the respect for private- and public property and for 
promises given - all constitute organic parts.

All these, together with knowledge, make up jointly the 
relation to work as well and through it they are prospective 
contributors to modernisation. This way, culture is an
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economic category too, one of the most significant factor of 
the forces of production. At the same time, arts and science 
preserve their conformity to rules and their independence.

The book tries to view these connections in relation to the 
information society. As a hypothesis: integration will take 
place between cultural heritage and communication net
works. The main social value of these latter would probably 
be the faster and in certain respects expert direction in the
cultural heritage of centuries.

Borrowing Baudelaire's analogy, the legendary Albatros 
bird is already dragged down by the huge weight put on its 
wings by the passengers of the ship - in a figurative 
the difficulties of orientation in the mass of information. The 
information super-highway multiplies this mass and alters 
the social and individual psychological effect of information. 
The estrangement from social companionship and the 
towards isolation could become a reality, and the danger 
arises of direct human dialogue coming to 
retreat to their homes and live social lives with their perso
nal computers.

Facility of speach and expression could further deterio
rate while the domination of expletive- and foreign words, 
abbreviations and initial words increases further. All this 

influence towards uniformization of thinking and 
impairment of national identity and fullness of 

sentiment. The „writing trades fall into confusion.
All this must be discussed before it comes true. Especially 

those intellectuals are most closely concerned, who, besides 
their everyday duties, care 
culture as a dynamising factor of society in it.

sense,

turn

end. Peoplean

exerts an 
causes

about the future and about
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From the chapter-headings of the volume:
• Culture and intelligence quotient (IQ)
• Modernisation and cultural heritage
• The „under the same roof" alternative and synergetic 

effect of international technical aid
• The end of direct human dialogue or a humanist society 

permeated with informatics?
• The „camel's nose" in the tent of culture
• Towards the renaissance or degeneration of the „writing 

trades"?
• The Preface to the volume was written by François Fejtő 

(Paris)
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